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ELECTROMECHANICAL GEAR MOTOR FOR SLIDING GATES 
WITH CONTROL UNIT  

INSTRUCTIONS AND WARNINGS FOR INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE

GB

CONTROL UNIT  TOUCH 
WITH DISPLAY

DEUS 4HP  for gates Max 400Kg
DEUS 6HP  for gates Max 600Kg 
DEUS 4HS  for gates Max 400Kg

DEUS 4HP  per cancelli Max 400Kg
DEUS 6HP  per cancelli Max 600Kg 
DEUS 4HS  per cancelli Max 400Kg

MOTORIDUTTORE ELETTROMECCANICO PER CANCELLI SCORREVOLI
CON CENTRALINA  
ISTRUZIONI E AVVERTENZE PER L'INSTALLAZIONE USO E MANUTENZIONE

IT

CONTROL UNIT  TOUCH 
WITH DISPLAY

NAPĘD DO BRAM PRZESUWNYCH
  INSTRUKCJE I OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE INSTALACJI, UŻYTKOWANIA I
KONSERWACJI STEROWNIKA DOTYKOWEGO Z WYŚWIETLACZEM
 

PL

STEROWNIK DOTYKOWY 
Z WYŚWIETLACZEM

DEUS 4HP do bram Max 400Kg
DEUS 6HP do bram Max 600Kg
DEUS 4HS do bram Max 400Kg

ELEKTROMECHANICKÝ PREVODOVÝ MOTOR PRE POSUVNÉ 
BRÁNY S OVLÁDACOU JEDNOTKOU  

POKYNY A UPOZORNENIA PRE INŠTALÁCIU, POUŽÍVANIE A ÚDRŽBU

SK

Riadiaca elektronika s 
dotykovým displejom

DEUS 4HP  pre brány Max 400Kg
DEUS 6HP  pre brány Max 600Kg 
DEUS 4HS  pre brány Max 400Kg
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DEUS 4HP  for gates Max 400Kg
DEUS 6HP  for gates Max 600Kg 
DEUS 4HS  for gates Max 400Kg
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WARNING
Important safety instructions.
For personal safety it is important to follow these instructions. Keep these instructions.
The device must be disconnected from the power supply during cleaning and maintenance operations 
and the replacement of components.
Do not allow children to play with the gate control devices. Keep remote controls away from children. 
Monitor the moving gate and keep people away as long as the automation is moving.
Be careful when operating the manual release device as the leaves could move with the wind and cause 
damage to people or things.
Check the system frequently, in particular the hinges and mechanical stops, check for signs of wear or 
damage.
Do not use, if repair or adjustment is required, as an installation failure can cause injury. Check monthly 
that the safety devices are functioning and efficient.
If necessary, adjust or recheck, incorrect adjustment can present a hazard.
If the intervention does not restore the correct functioning of the automation, contact the authorized 
technical assistance center.
The automation must not be installed at an altitude above 2,000 m above sea level.
In accordance with the installation rules, insert a device that ensures complete disconnection from the 
power supply with a contact opening distance in overvoltage category III.
If the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its technical
assistance service or in any case by a person with a similar qualification, in order to prevent any risk. 

WARNING
Automation for sliding gates.
The gate can operate unexpectedly, therefore do not allow
anyone or anything to stop in the gate movement area.

WARNING
Important safety instructions.
Follow all instructions as incorrect installation can cause 
serious damage.
Permanently fix the warning labels against entrapment in a very visible point or near any fixed control 
devices.
Permanently fix the manual release label adjacent to its control unit.
After installation, make sure that the mechanism is properly adjusted and that the movement motor 
reverses movement when the door hits an object.
After installation, make sure that the parts of the gate do not clutter public roads or sidewalks. After 
installation, make sure that the protection systems work as expected.
This information must also be included in the instructions.
This appliance can be used by children under 8 years of age and by people with reduced physical 
abilities, sensory or mental impairments or lack of experience or necessary knowledge, as long as they 
are under surveillance or after they have received instructions relating to the safe use of the appliance 
and the understanding of the dangers inherent in it.
Children must not play with the device.
Cleaning and maintenance operations intended to be carried out by the user must not be carried out 
by children without supervision. 

DANGER

 
AVVERTENZA
Importanti istruzioni di sicurezza.
Per la sicurezza personale è importante seguire queste istruzioni. Conserva queste istruzioni.
Il dispositivo deve essere scollegato dall'alimentazione durante le operazioni di pulizia e manutenzione
e la sostituzione dei componenti.
Non permettere ai bambini di giocare con i dispositivi di comando del cancello. Tenere i telecomandi 
lontano dalla portata dei bambini.
Monitorare il cancello in movimento e tenere lontane le persone finché l'automazione è in movimento.
Prestare attenzione quando si aziona il dispositivo di sblocco manuale in quanto le ante potrebbero 
muoversi con il vento e causare danni a persone o cose.
Controllare frequentemente il sistema, in particolare le cerniere e gli arresti meccanici, verificare la 
presenza di segni di usura o danno.
Non utilizzare, se è necessaria la riparazione o la regolazione, poiché un errore di installazione può 
causare lesioni.  Verifica mensilmente che i dispositivi di sicurezza siano funzionanti ed efficienti.
Se necessario, regolare o ricontrollare, una regolazione errata può rappresentare un pericolo.
Se l'intervento non ripristina il corretto funzionamento dell'automazione, contattare il centro di 
assistenza tecnica autorizzato.
L'automazione non deve essere installata ad un'altitudine superiore a 2.000 m slm.
In accordo con le regole di installazione, inserire un dispositivo che garantisca la completa 
disconnessione dall’alimentazione con distanza di apertura dei contatti in categoria di sovratensione III.
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal tecnico del servizio di assistenza 
o comunque da persona con qualifica analoga, al fine di prevenire qualsiasi rischio.

AVVERTENZA
Automazione per cancelli scorrevoli.
Il cancello può funzionare in modo imprevisto, quindi non consentire
la sosta a persone e cose nell'area di movimento del cancello.

AVVERTENZA
Importanti istruzioni di sicurezza.
Seguire tutte le istruzioni poiché un'errata installazione può causare
danno a persone e cose.
Fissare in modo permanente le etichette di avvertenza contro l'intrappolamento in un punto molto 
visibile o vicino ai comandi fissi.
Dopo l'installazione, assicurarsi che il meccanismo sia correttamente regolato e il motore inverta 
il movimento quando la porta urta contro un oggetto.
Dopo l'installazione assicurarsi che le parti del cancello non ingombrino strade pubbliche o marciapiedi. 
Dopo l’installazione, assicurarsi che i sistemi di protezione funzionino come previsto.
Queste informazioni devono essere incluse anche nelle istruzioni.
Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età inferiore a 8 anni e da persone con ridotte 
capacità fisiche, menomazioni sensoriali o mentali o mancanza di esperienza o conoscenze 
necessarie, purché siano sotto sorveglianza o dopo aver ricevuto istruzioni relative all'uso sicuro 
dell'apparecchio e la comprensione dei pericoli ad essa inerenti.
I bambini non devono giocare con il dispositivo.
Non devono essere eseguite operazioni di pulizia e manutenzione destinate all'utente
dai bambini senza supervisione. 

PERICOLO

 
OSTRZEŻENIE
Ważne instrukcje bezpieczeństwa.
Ze względów bezpieczeństwa ważne jest przestrzeganie tych instrukcji. Zachowaj te instrukcje.
Podczas czyszczenia i konserwacji urządzenie musi być odłączone od zasilania.
Nie pozwalaj dzieciom bawić się urządzeniami sterującymi bramą. Trzymaj piloty z dala od dzieci.
Monitoruj poruszającą się bramę i trzymaj ludzi z dala, dopóki automatyka się porusza.
Zachowaj ostrożność podczas obsługi ręcznego urządzenia zwalniającego, ponieważ skrzydło może 
poruszać się z wiatrem i uszkodzić ludzi lub rzeczy.
Często sprawdzaj system, w szczególności zawiasy i ograniczniki mechaniczne, sprawdzaj pod kątem 
oznak zużycia.
Nie używać, jeśli wymagana jest naprawa lub regulacja, ponieważ awaria instalacji może spowodować 
obrażenia. 
Sprawdź co miesiąc czy urządzenia zabezpieczające działają i są skuteczne.
W razie potrzeby wyreguluj lub ponownie sprawdź, nieprawidłowa regulacja może stanowić zagrożenie.
Jeżeli interwencja nie przywróci prawidłowego działania automatyki, skontaktuj się z uprawnionym
centrum pomocy technicznej.
Automatyki nie wolno montować na wysokości powyżej 2000 m n.p.m.
Jeśli kabel zasilający jest uszkodzony, musi zostać wymieniony przez producenta lub w każdym 
przypadku przez osobę o podobnych kwalifikacjach, w celu zapobieżenia jakiemukolwiek ryzyku.
 

OSTRZEŻENIE
Automatyka do bram przesuwnych.
Brama może działać nieoczekiwanie, dlatego nie dopuść kogokolwiek 
lub czegokolwiek, aby zatrzymać się w obszarze ruchu bramy.

OSTRZEŻENIE
Ważne instrukcje bezpieczeństwa.
Postępuj zgodnie ze wszystkimi instrukcjami, ponieważ nieprawidłowa 
instalacja może spowodować poważna szkoda.
Trwale przymocuj etykiety ostrzegawcze w bardzo widocznym punkcie lub w pobliżu dowolnego stałego 
elementu sterującego urządzenia.
Przymocuj na stałe etykietę ręcznego zwalniania znajdującą się obok jednostki sterującej.
Po zamontowaniu upewnij się, że mechanizm jest prawidłowo wyregulowany, a silnik odwraca ruch, gdy 
drzwi uderzają w przedmiot.
Po zamontowaniu upewnij się, że części bramy nie zaśmiecają dróg publicznych ani chodników. 
Po instalacji, upewnij się, że systemy ochrony działają zgodnie z oczekiwaniami.
Te informacje są również zawarte w instrukcjach.
Z tego urządzenia nie mogą korzystać dzieci poniżej 8 roku życia oraz osoby o ograniczonej zdolności 
fizycznej, upośledzenia czuciowe lub umysłowe lub brak doświadczenia lub niezbędnej wiedzy, o ile
są pod nadzorem lub po otrzymaniu instrukcji dotyczących bezpiecznego użytkowania urządzenia
i zrozumienie niebezpieczeństw z tym związanych.
Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem.
Czynności czyszczenia i konserwacji przeznaczone do wykonania przez użytkownika nie mogą być 
wykonywane przez dzieci bez nadzoru.
 

ZAGROŻENIE

 
POZOR
Dôležité bezpečnostné pokyny.
Pre osobnú bezpečnosť je dôležité dodržiavať tieto pokyny. Uschovajte si tieto pokyny.
Počas čistenia a údržby, a výmeny komponentov musí byť zariadenie odpojené od napájania.
Nedovoľte deťom hrať sa s ovládacími zariadeniami brány. Diaľkové ovládače uschovávajte mimo dosahu 
detí.
Monitorujte pohyblivú bránu a držte ľudí mimo dosahu, kým je brána v  pohybe.
Pri manipulácii v ručnom režime buďte opatrní, pretože brána sa môže pohnúť vplyvom vetra a spôsobiť 
zranenie ľudí alebo poškodenie vecí.
Často kontrolujte systém, najmä pánty a mechanické dorazy, skontrolujte známky opotrebovania alebo 
poškodenia.
Nepoužívajte, ak je nutná oprava alebo nastavenie, pretože zlyhanie funkčnosti systému môže spôsobiť z
ranenie. Každý mesiac kontrolujte, či sú bezpečnostné zariadenia funkčné a účinné.
V prípade potreby upravte alebo znova skontrolujte, nesprávne nastavenie môže predstavovať 
nebezpečenstvo.
Ak zásah neobnoví správne fungovanie automatizácie, kontaktujte autorizované stredisko technickej 
pomoci.
Automatizácia nesmie byť inštalovaná v nadmorskej výške nad 2000 m nad morom.
V súlade s inštalačnými pravidlami vložte zariadenie, ktoré zabezpečí úplné odpojenie od napájania v 
kategórii prepätia III.
Ak je napájací kábel poškodený, musí byť vymenený výrobcom alebo jeho technickou asistenčnou 
službou, alebo v každom prípade osobou s podobnou kvalifikáciou, aby sa predišlo akémukoľvek riziku.
 

POZOR
Automatizácia posuvných brán.
Nedovoľte nikomu a ničomu sa zastaviť v oblasti pohybu brány.

POZOR
Dôležité bezpečnostné pokyny.
Dodržujte všetky pokyny, pretože nesprávna inštalácia môže spôsobiť 
vážne poškodenie.
Natrvalo upevnite výstražné štítky na dobre viditeľnom mieste alebo v blízkosti akýchkoľvek pevných 
ovládacích zariadení.
Natrvalo pripevnite štítok s ručným uvoľnením vedľa jeho riadiacej jednotky.
Po inštalácii sa uistite, že mechanizmus je správne nastavený a že v prípade nárazu brány na prekážku 
motor pohyb brány zastaví a bránu otvorí.
Po montáži upracte obalový materiál a iný odpad.
Po inštalácii sa uistite, že ochranné systémy fungujú podľa očakávania.
Táto informácia musí byť tiež zahrnutá v pokynoch.
Ovládanie k pohonu brány môžu používať deti mladšie ako 8 rokov a osoby so zníženými fyzickými 
schopnosťami, zmyslovým alebo mentálnym postihnutím alebo nedostatkom skúseností alebo 
potrebných znalostí, pokiaľ sú pod dohľadom alebo po tom, čo dostali pokyny týkajúce sa bezpečného 
používania zariadenia a pochopenie nebezpečenstiev, ktoré sú s ním spojené.
Deti sa so zariadením nesmú hrať.
Čistenie a údržbu, ktorú má vykonávať používateľ, nesmú vykonávať deti bez dozoru
 

NEBEZPEČENSTVO

 
WARNING
Important safety instructions.
For personal safety it is important to follow these instructions. Keep these instructions.
The device must be disconnected from the power supply during cleaning and maintenance operations 
and the replacement of components.
Do not allow children to play with the gate control devices. Keep remote controls away from children. 
Monitor the moving gate and keep people away as long as the automation is moving.
Be careful when operating the manual release device as the leaves could move with the wind and cause 
damage to people or things.
Check the system frequently, in particular the hinges and mechanical stops, check for signs of wear or 
damage.
Do not use, if repair or adjustment is required, as an installation failure can cause injury. Check monthly 
that the safety devices are functioning and efficient.
If necessary, adjust or recheck, incorrect adjustment can present a hazard.
If the intervention does not restore the correct functioning of the automation, contact the authorized 
technical assistance center.
The automation must not be installed at an altitude above 2,000 m above sea level.
In accordance with the installation rules, insert a device that ensures complete disconnection from the 
power supply with a contact opening distance in overvoltage category III.
If the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its technical
assistance service or in any case by a person with a similar qualification, in order to prevent any risk. 

WARNING
Automation for sliding gates.
The gate can operate unexpectedly, therefore do not allow
anyone or anything to stop in the gate movement area.

WARNING
Important safety instructions.
Follow all instructions as incorrect installation can cause 
serious damage.
Permanently fix the warning labels against entrapment in a very visible point or near any fixed control 
devices.
Permanently fix the manual release label adjacent to its control unit.
After installation, make sure that the mechanism is properly adjusted and that the movement motor 
reverses movement when the door hits an object.
After installation, make sure that the parts of the gate do not clutter public roads or sidewalks. After 
installation, make sure that the protection systems work as expected.
This information must also be included in the instructions.
This appliance can be used by children under 8 years of age and by people with reduced physical 
abilities, sensory or mental impairments or lack of experience or necessary knowledge, as long as they 
are under surveillance or after they have received instructions relating to the safe use of the appliance 
and the understanding of the dangers inherent in it.
Children must not play with the device.
Cleaning and maintenance operations intended to be carried out by the user must not be carried out 
by children without supervision. 

DANGER
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1 - TECHNICAL DATA OF THE ENGINE

 

  Type Permanent Grease

1.1 - Dimensions and limits of use.
The gearmotor installation area must provide the space necessary for maintenance and manual 
release operations.
Check the overall dimensions by referring to the image below.

Type Without limit switch - Double magnetic encoder

24V irreversible mechanical gearmotor for sliding gates.

Supply voltage Line
Power 230Vac
Line current 230Vac
Engine type
Maximum motor power
Maximum motor current
Thrust
Maximum starting torque
Maximum speed
Intermittence
Continuous working time
Maximum gate weight
Lubrication
Stop switch
Sound pressure
Motor insulation
Protection level
Operating temperature
Dimensions of the motor
Weight
Electronic control unit

1 - DATI TECNICI DEL MOTORE

Potenza linea 230Vac
Corrente linea 230Vac
Tipo di motore
Potenza massima del motore
Corrente massima del motore
Spinta  

 

Pressione sonora
Isolamento motore

Dimensioni del motore
Peso
Centralina elettronica

Tensione di alimentazione

Massima velocità
Intermittenza

Peso massimo del cancello

1.1 - Dimensioni e limiti di utilizzo.
La zona di installazione del motoriduttore deve prevedere lo spazio necessario per effettuare la 
manutenzione e le operazioni di sblocco manuale.
Verificare le dimensioni complessive facendo riferimento all'immagine sottostante.

Interruttore d'arresto

Motoriduttore meccanico irreversibile 24V per cancelli scorrevoli.

Lubrificazione

Coppia di spunto massima

Tempo di lavoro continuo

Temperatura di esercizio
Livello di protezione

Grasso permanente
Senza finecorsa - Doppio encoder magnetico

Tipo
Tipo

1 - DANE TECHNICZNE SILNIKA

 

  Type Smar stały
Type Bez wyłącznika krańcowego - Podwójny enkoder magnetyczny

Motoreduktor mechaniczny nieodwracalny 24V do bram przesuwnych.

Linia napięcia zasilania
Zasilanie 230Vac
Prąd sieciowy 230Vac
Typ silnika
Maksymalna moc silnika
Maksymalny prąd silnika
Siła
Maksymalny moment rozruchowy
Maksymalna prędkość
Sprawność
Ciągły czas pracy
Maksymalna waga bramy
Smarowanie
Wyłącznik
Ciśnienie akustyczne
Izolacja silnika
Poziom ochrony
Temperatura robocza
Wymiary silnika
Waga
Elektroniczna jednostka kontrolująca

1.1 - Wymiary i ograniczenia użytkowania.
Miejsce montażu motoreduktora musi zapewniać przestrzeń niezbędną do wykonywania 
czynności konserwacyjnych i ręcznego odblokowania.
Sprawdź ogólne wymiary, odnosząc się do poniższego obrazu.

1 - TECHNICKÉ ÚDAJE MOTORA

 

  Type trvalé mazivo

1.1 - Rozmery a limity použitia.
Miesto inštalácie prevodového motora musí poskytovať priestor potrebný na údržbu a ručné 
núdzové otvorenie.
Skontrolujte celkové rozmery podľa obrázka nižšie.

Type bez koncového dorazu – dvojitý magentický enkóder

24V nereverzný mechanický prevodový motor pre posuvné brány.

Napájacie napätia
Napájanie 230Vac
Prúd 230Vac
Typ motora
Maximálny výkon motora
Maximálny prúd motora
Ťah
Maximálny štartovací moment
Maximálna rýchlosť
Intenzita prevádzky 
Max. pracovný čas 
Maximálna hmotnosť brány
Mazanie   
Koncové vypínače
Hlučnosť
Izolácia motora
Úroveň ochrany
Prevádzková teplota
Rozmery motora
Hmotnosť
Elektronická riadiaca jednotka

1 - TECHNICAL DATA OF THE ENGINE

 

  Type Permanent Grease

1.1 - Dimensions and limits of use.
The gearmotor installation area must provide the space necessary for maintenance and manual 
release operations.
Check the overall dimensions by referring to the image below.

Type Without limit switch - Double magnetic encoder

24V irreversible mechanical gearmotor for sliding gates.

Supply voltage Line
Power 230Vac
Line current 230Vac
Engine type
Maximum motor power
Maximum motor current
Thrust
Maximum starting torque
Maximum speed
Intermittence
Continuous working time
Maximum gate weight
Lubrication
Stop switch
Sound pressure
Motor insulation
Protection level
Operating temperature
Dimensions of the motor
Weight
Electronic control unit



P.5  

DX

SX

200
350

250

DX

SX

200
350

250

21

ATTENTION:
If the gearmotor is subjected to severe working conditions or if the weight of the gate 
exceeds 300 kg, the anchoring plate must necessarily be fixed by "drowning" it in the concrete.

Left-hand closing

2 - INSTALLATION

Right-hand closing

2.1 - Installation of the gearmotor components.
The gearmotor installation area must provide the space necessary to carry out maintenance and 
manual release operations.

2.2 - Installation and fixing of the anchoring plate.
a) Respect the dimensions in the image.
b) In order to place the anchor plate correctly, respect its orientation (LEFT - RIGHT) as shown in 
     the image.
c) Respect the height dimensions as indicated in the image with pinion Z16.
d) Position the pipes of the electric cables, leaving them protruding and capping them, to 
     prevent them from filling up with debris. 
     Attach the anchor plate to the concrete base with 2 expansion anchors or submerge in the 
     fresh concrete the two "L".

2 - INSTALLAZIONE

ATTENZIONE: 
Se il motoriduttore è sottoposto a condizioni di lavoro gravose o se il peso del 
cancello supera i 300 kg, la piastra di ancoraggio deve essere fissata necessariamente 
“annegandola” nel calcestruzzo.

Chiusura a sinistra

Chiusura a destra

2.1 - Installazione dei componenti del motoriduttore.
L'area di installazione del motoriduttore deve prevedere lo spazio necessario per effettuare le 
operazioni di manutenzione e operazioni di sblocco manuale.

2.2 - Installazione e fissaggio della piastra di ancoraggio.
a) Rispettare le dimensioni nell'immagine.
b) Per posizionare correttamente la piastra di ancoraggio rispettarne l'orientamento 
(SINISTRA – DESTRA) come indicato nell'immagine.
c) Rispettare le dimensioni dell'altezza come indicato nell'immagine con pignone Z16.
d) Posizionare i tubi dei cavi elettrici, lasciandoli sporgenti e tappandoli, evitare che si 
  riempiano di detriti.
Fissare la piastra di ancoraggio alla base in cemento con 2 tasselli ad espansione o immergere 
nel calcestruzzo fresco i tirafondi in dotazione.

UWAGA:
Jeśli motoreduktor jest narażony na ciężkie warunki pracy lub ciężar bramy przekracza 300 kg, 
płyta kotwiąca musi być koniecznie zamocowana poprzez „zatopienie” jej w betonie.

Zamykanie z lewej strony

2 - INSTALACJA

Zamykanie z prawej strony

2.1 - Montaż elementów motoreduktora.
Miejsce montażu motoreduktora musi zapewniać przestrzeń niezbędną do przeprowadzenia 
konserwacji i ręczne zwalniania.

2.2 - Instalacja i mocowanie płyty kotwiącej.
a) Przestrzegaj wymiarów na obrazku.
b) W celu prawidłowego umieszczenia płyty należy przestrzegać jej orientacji (LEWO - PRAWO), 
     jak pokazano na obraz.
c) Przestrzegaj wymiarów wysokości, jak pokazano na rysunku z zębatką Z16.
d) Ułożyć rury kabli elektrycznych, pozostawiając je wystające i zatkać.
     Przymocuj płytę do betonowej podstawy za pomocą 2 kotew rozprężnych lub zanurz ją w
     świeżym betonie na dwa "L".

POZOR:
Ak je prevodový motor vystavený ťažkým pracovným podmienkam alebo ak hmotnosť brány 
presahuje 300 kg, kotviaca doska musí byť nevyhnutne upevnená "utopením" v betóne.

Ľavé zatváranie

2 - INŠTALÁCIA

Pravé zatváranie

2.1 - Inštalácia komponentov prevodového motora.
Miesto inštalácie prevodového motora musí poskytovať priestor potrebný na vykonávanie 
údržby a ručné uvoľnenie.

2.2 - Inštalácia a upevnenie kotviacej dosky.
a) Rešpektujte rozmery na obrázku.
b) Pre správne umiestnenie kotevnej dosky dbajte na jej orientáciu (VĽAVO – VPRAVO) ako je 
    znázornené na obrázku.
c) Dodržujte výškové rozmery, ako je uvedené na obrázku s pastorkom Z16.
d) Umiestnite trubky pre elektrické káble, nechajte ich vyčnievať a zakryte ich, aby sa zabránilo 
    ich zaneseniu nečistotami.
    Kotviacu dosku pripevnite k betónovému základu pomocou 2 rozperných kotiev alebo 
    ponorte dva „L“ profily do čerstvého betónu.

ATTENTION:
If the gearmotor is subjected to severe working conditions or if the weight of the gate 
exceeds 300 kg, the anchoring plate must necessarily be fixed by "drowning" it in the concrete.

Left-hand closing

2 - INSTALLATION

Right-hand closing

2.1 - Installation of the gearmotor components.
The gearmotor installation area must provide the space necessary to carry out maintenance and 
manual release operations.

2.2 - Installation and fixing of the anchoring plate.
a) Respect the dimensions in the image.
b) In order to place the anchor plate correctly, respect its orientation (LEFT - RIGHT) as shown in 
     the image.
c) Respect the height dimensions as indicated in the image with pinion Z16.
d) Position the pipes of the electric cables, leaving them protruding and capping them, to 
     prevent them from filling up with debris. 
     Attach the anchor plate to the concrete base with 2 expansion anchors or submerge in the 
     fresh concrete the two "L".
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a) Remove the gearmotor cover by unscrewing the screws; place the gearmotor on the anchoring 
     plate and screw the two M10 bolts with relative washers.
b) Make any vertical adjustment of the gearmotor by adjusting the 4 dowels, leveling it; adjust 
     the gearmotor so that it is parallel to the gate.
     Fix the gearmotor definitively by locking the two M10 bolts and relative washers with a 
     special wrench.

2.4 - Rack assembly

2.3 - Installation and fixing of the gearmotor

Release the gearmotor, properly fix the rack to the gate with the supplied screws.
Leave 1mm gap between the pinion and the rack teeth.
Verify that the complete movement occurs without obstacles and impediments. Check the 
presence of the leaf stop mechanical limit switches on both sides.

ATTENTION 

MECHANICAL STOP 

a) Rimuovere il coperchio del motoriduttore svitando le viti; posizionare il motoriduttore sulla
piastra di ancoraggio e avvitare i due bulloni M10 con relative rondelle. 
b) Effettuare l'eventuale regolazione verticale del motoriduttore agendo sui 4 grani livellandolo;
regolare il motoriduttore in modo che sia parallelo al cancello.
Fissare definitivamente il motoriduttore bloccando i due bulloni M10 e relative rondelle con
apposita chiave.

2.4 - Montaggio cremagliera

2.3 - Installazione e fissaggio del motoriduttore

Sbloccare il motoriduttore, fissare in modo adeguato la cremagliera al cancello con le viti in 
dotazione.
Lasciare 1mm di gioco frà pignone e i denti della cremagliera.
Verificare che il movimento completo avvenga senza ostacoli e impedimenti.
Controllare la presenza dei finecorsa meccanici di fermo anta in entrambi i lati.

ATTENZIONE 

STOP MECCANICO 

a) Zdjąć pokrywę motoreduktora odkręcając śruby; umieścić motoreduktor na płytkę i przykręć 
    dwie śruby M10 z odpowiednimi podkładkami.
b) Dokonać dowolnej regulacji pionowej motoreduktora poprzez regulację 4 kołków rozporowych, 
     wypoziomując go; dostosować motoreduktor tak, aby był równoległy do bramy.
     Zamocuj ostatecznie motoreduktor, blokując dwie śruby M10 i odpowiednie podkładki za 
     pomocą specjalny klucz.

2.4 - Montaż w stojaku

2.3 - Montaż i mocowanie motoreduktora

Odblokować motoreduktor, prawidłowo przymocować zębatkę do bramy za pomocą 
dostarczonych śrub.
Pozostawić 1mm szczelinę między zębnikiem a zębami zębatki.
Sprawdź, czy cały ruch odbywa się bez przeszkód. 
Sprawdź obecność mechanicznych wyłączników krańcowych ogranicznika skrzydła po obu 
stronach.

UWAGA 

ZATRZYMANIE MECHANICZNE 

a) Odstráňte kryt prevodového motora odskrutkovaním skrutiek; umiestnite prevodový motor na 
    kotviacu dosku a priskrutkujte dve skrutky M10 s príslušnými podložkami.
b) Preveďte vertikálne nastavenie prevodového motora nastavením 4 hmoždiniek a ich 
     vyrovnaním; nastavte prevodový motor tak, aby bol rovnobežný s bránou.
     Prevodový motor definitívne upevnite zaistením dvoch skrutiek M10 a príslušných podložiek 
     špeciálnym kľúčom.

2.4 - Nastavenie ozubenej lišty

2.3 - Inštalácia a upevnenie prevodového motora

Uvoľnite prevodový motor, riadne pripevnite ozubenú lištu k bráne pomocou dodaných skrutiek.
Medzi pastorkom a zubami lišty nechajte medzeru 1 mm.
Overte, či celý pohyb prebieha bez prekážok.
Skontrolujte prítomnosť mechanických koncových spínačov dorazu krídla na oboch stranách.

POZOR 

MECHANICKÁ ZARÁŽKA 

a) Remove the gearmotor cover by unscrewing the screws; place the gearmotor on the anchoring 
     plate and screw the two M10 bolts with relative washers.
b) Make any vertical adjustment of the gearmotor by adjusting the 4 dowels, leveling it; adjust 
     the gearmotor so that it is parallel to the gate.
     Fix the gearmotor definitively by locking the two M10 bolts and relative washers with a 
     special wrench.

2.4 - Rack assembly

2.3 - Installation and fixing of the gearmotor

Release the gearmotor, properly fix the rack to the gate with the supplied screws.
Leave 1mm gap between the pinion and the rack teeth.
Verify that the complete movement occurs without obstacles and impediments. Check the 
presence of the leaf stop mechanical limit switches on both sides.

ATTENTION 

MECHANICAL STOP 
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2.5 - Manual release

ATTENTION:
• Disconnect the power supply before proceeding.
• Manual release can cause uncontrolled movement of the gate, 
   due to mechanical damage, or conditions of mechanical imbalance.
• This command allows you to release the gearmotor transmission and move the
   leaf manually; It can be used in the event of a power failure or system failure.
Manual release takes place using a key which must be kept in a safe place.
a) slide the lock protection to the left.
b) insert the key into the lock and turn it 90 ° anticlockwise.
c) rotate the lever 90 °.
d) the gearmotor is now unlocked.

ATTENTION 

2.5 - Sblocco manuale

ATTENZIONE:
• Togliere alimentazione  prima di procedere.

• Lo sblocco manuale può causare un movimento incontrollato del cancello, a causa di danni 
   meccanici, oppure condizioni di squilibrio meccanico.
• Questo comando permette di sbloccare la trasmissione del motoriduttore e di muovere 
   manualmente l'anta; può essere utilizzato in caso di interruzione di corrente o anomalia del 
   sistema.
   Lo sblocco manuale avviene tramite una chiave che deve essere conservata in un luogo sicuro.
a) scorrere verso sinistra la protezione serratura.
b) inserire la chiave nella serratura e ruotarla di 90° in senso antiorario.
c) ruotare la leva di 90°.
d) il motoriduttore è ora sbloccato.

ATTENZIONE 

2.5 - Ręczne zwalnianie

UWAGA:
• Odłącz zasilanie przed kontynuowaniem.
• Zwolnienie ręczne może spowodować niekontrolowany ruch 
   bramy, z powodu uszkodzeń mechanicznych lub stanów 
   nierównowagi mechanicznej.
• To polecenie pozwala na zwolnienie przekładni motoreduktora i przesunięcie
   krzydła ręcznie; Może być używany w przypadku awarii zasilania lub awarii systemu.
Zwolnienie ręczne odbywa się za pomocą klucza, który należy przechowywać w bezpiecznym 
miejscu.
a) przesuń zabezpieczenie zamka w lewo.
b) włożyć klucz do zamka i obrócić go o 90° w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.
c) obrócić dźwignię o 90 °.
d) motoreduktor jest teraz odblokowany.

UWAGA 

2.5 - Odpojenie od motora pre ručné ovládanie 

POZOR:
• Najprv odpojte napájanie.
• Odpojenie od motora môže spôsobiť nekontrolovaný pohyb brány 
   v dôsledku mechanického poškodenia alebo stavu mechanickej 
   nerovnováhy.
• Tento príkaz vám umožňuje uvoľniť prevodovku prevodového motora a posúvať krídlo ručne; 
   Môže byť použitý v prípade výpadku napájania alebo zlyhania systému.
   Manuálne uvoľnenie prebieha pomocou kľúča, ktorý musí byť uložený na bezpečnom mieste.
a) posuňte kryt zámku doľava.
b) vložte kľúč do zámku a otočte ho o 90° proti smeru hodinových ručičiek.
c) otočte páku o 90 °.
d) prevodový motor je teraz odblokovaný.

POZOR 

2.5 - Manual release

ATTENTION:
• Disconnect the power supply before proceeding.
• Manual release can cause uncontrolled movement of the gate, 
   due to mechanical damage, or conditions of mechanical imbalance.
• This command allows you to release the gearmotor transmission and move the
   leaf manually; It can be used in the event of a power failure or system failure.
Manual release takes place using a key which must be kept in a safe place.
a) slide the lock protection to the left.
b) insert the key into the lock and turn it 90 ° anticlockwise.
c) rotate the lever 90 °.
d) the gearmotor is now unlocked.

ATTENTION 
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Before proceeding with the connections, carefully read the sections related to SAFETY. All wiring 
and connection operations must be performed with the control board disconnected.
Power supply; if the disconnection device is not visible, post a warning plate: “ATTENTION: 
MAINTENANCE IN PROGRESS”.
The internal wiring of the electromechanical actuator that has been made by the company must 
not be modified.

2.7 - Insertion of electric cables in the gearmotor

ATTENTION: the cables used must be suitable for the type of installation; this evaluation is the 
responsibility of the installer.
• The power cord must not be lighter than 60245 IEC 57 (HO5RN-F).
• Inside the power cord, one wire must be yellow and green for grounding.
• The coating of the power cable must consist of a polychloroprene sheath.
• All cables must be stripped to the minimum necessary, maximum 6 mm, as close as possible 
   to the connection terminals, to avoid accidental contact with live parts if the cable comes off 
   from the  terminal.
• Do not pre-tin the cables that are to be screwed to the terminals.
• Use the power cord fastener.

a) Remove the cover from the gearmotor.
b) Open the holes provided in the cable gland membrane, then insert the cables necessary for 
     the connections (keep the 230V cables separate from those at very low voltage).
     Leave the cables approximately 40 cm longer.
c) Insert and make sure that the cable membrane is well adherent to the base of the gearmotor 
    to prevent access to insects and dirt.
For safety reasons it is mandatory to connect the motor grounding.
Crimp the yellow-green wire of the power cable into the eyelet placed in the aluminum base.

2.6 - Wiring and connections

Yellow-Green Cable

Accessory connection
Low voltage

Power
230Vac 50Hz

Prima di procedere con i collegamenti, leggere attentamente le sezioni relative alla SICUREZZA.
Tutte le operazioni di cablaggio e collegamento devono essere eseguite con la scheda di 
controllo scollegata.
Alimentazione elettrica; se il dispositivo di disconnessione non è visibile, affiggere una targa di 
avvertenza:  “ATTENZIONE: MANUTENZIONE IN CORSO”.
Il cablaggio interno dell'attuatore elettromeccanico che è stato effettuato dall'azienda non deve
essere modificato.

2.7 - Inserimento cavi elettrici nel motoriduttore

ATTENZIONE: i cavi utilizzati devono essere idonei al tipo di installazione; questa valutazione è
responsabilità dell'installatore.
• Il cavo di alimentazione non deve essere più leggero di 60245 IEC 57 (HO5RN-F).
• All'interno del cavo di alimentazione, un filo deve essere giallo e verde per la messa a terra.
• Il rivestimento del cavo di alimentazione deve essere costituito da una guaina in policloroprene.
• Tutti i cavi devono essere spellati al minimo necessario, massimo 6 mm, il più vicino possibile al
    terminali di collegamento, per evitare contatti accidentali con parti in tensione se il cavo si 
    stacca dal terminale.
• Non pre-stagnare i cavi che devono essere avvitati ai terminali.
• Utilizzare il dispositivo di fissaggio del cavo di alimentazione.

a) Rimuovere il coperchio dal motoriduttore.
b) Aprire i fori previsti nella membrana passacavi, quindi inserire i cavi necessari per i 
collegamenti (tenere separati i cavi a 230V da quelli a bassissima tensione).
Lasciare i cavi più lunghi di circa 40 cm.
c) Inserire e far aderire bene la membrana passacavi nella base del motoriduttore per impedire 
l'accesso a insetti e sporco.
Per motivi di sicurezza è obbligatorio collegare la messa a terra del motore.
Crimpare il filo giallo-verde del cavo di alimentazione nell'occhiello posto nella base in alluminio.

2.6 - Cablaggio e collegamenti

Cavo Giallo-Verde

Collegamento accessori
Bassa tensione

Alimentazione
230Vac 50Hz

Przed przystąpieniem do wykonywania połączeń należy uważnie przeczytać rozdziały dotyczące 
BEZPIECZEŃSTWA. Wszystkie przewody i połączenia muszą być wykonywane przy odłączonej 
tablicy sterowniczej.
Zasilacz; jeśli urządzenie odłączające nie jest widoczne, umieścić tabliczkę ostrzegawczą: 
„UWAGA: KONSERWACJA W TOKU”.
Wykonane przez firmę okablowanie wewnętrzne siłownika elektromechanicznego musi być 
modyfikowane.

2.7 - Wprowadzenie przewodów elektrycznych w motoreduktorze

UWAGA: zastosowane kable muszą być odpowiednie do rodzaju instalacji; ta ocena jest
odpowiedzialność instalatora.
• Przewód zasilający nie może być mniejszy niż 60245 IEC 57 (HO5RN-F).
• Wewnątrz przewodu zasilającego jeden przewód musi być żółto-zielony w celu uziemienia.
• Powłoka kabla zasilającego musi składać się z osłony polichloroprenowej.
• Wszystkie kable muszą być usunięte do niezbędnego minimum, maksymalnie 6 mm, jak 
   najbliżej do zacisków przyłączeniowych, aby uniknąć przypadkowego kontaktu z częściami 
   pod napięciem w przypadku odłączenia kabla z terminala.
• Nie należy wstępnie cynować kabli, które mają być przykręcone do zacisków.
• Użyj zapięcia przewodu zasilającego.

a) Zdejmij pokrywę z motoreduktora.
b) Otworzyć otwory przewidziane w membranie dławika kablowego, a następnie włożyć kable 
     niezbędne do połączenia (kable 230 V należy przechowywać oddzielnie od tych o bardzo 
     niskim napięciu). Pozostaw kable o około 40 cm dłuższe.
c) Włożyć i upewnić się, że membrana kabla dobrze przylega do podstawy motoreduktora
    aby uniemożliwić dostęp do owadów i brudu.
Ze względów bezpieczeństwa obowiązkowe jest podłączenie uziemienia silnika.
Zacisnąć żółto-zielony przewód kabla zasilającego w oczko umieszczone w aluminiowej podstawie.

2.6 - Okablowanie i połączenia

Żółto-zielony kabel

Podłączenie akcesoriów
Niskonapięciowy

Moc
230Vac 50Hz

Pred pokračovaním v zapájaní si pozorne prečítajte časti týkajúce sa BEZPEČNOSTI. Všetky 
operácie zapojenia a pripojenia sa musia vykonávať s odpojenou riadiacou elektronikou.
Zdroj; ak odpájacie zariadenie nie je viditeľné, umiestnite varovný štítok: „POZOR: PREBIEHA 
ÚDRŽBA“.
Vnútorné zapojenie elektromechanického servopohonu vyrobené firmou sa nesmie upravovať.

2.7 - Vloženie elektrických káblov do prevodového motora

POZOR: použité káble musia byť vhodné pre typ inštalácie; to posúdi montér a je to jeho 
zodpovednosť
• Napájací kábel nesmie byť tenší  ako hovorí norma 60245 IEC 57 (HO5RN-F).
• Vo vnútri napájacieho kábla musí byť jeden vodič žltozelený na uzemnenie.
• Plášť napájacieho kábla musí pozostávať z polychloroprénového plášťa.
• Všetky káble musia byť odizolované na nevyhnutné minimum, maximálne 6 mm, čo najbližšie 
   k pripojovacím svorkám, aby sa predišlo náhodnému kontaktu so živými časťami, ak sa kábel 
   odpojí od svorky.
• Káble, ktoré sa majú priskrutkovať ku svorkám, nenadpájajte .
• Použite príchytku napájacieho kábla.

a) Odstráňte kryt z prevodového motora.
b) Otvorte otvory v membráne káblovej priechodky, potom vložte káble potrebné na pripojenie 
    (káble 230V uchovávajte oddelene od káblov s veľmi nízkym napätím). 
    Káble nechajte približne o 40 cm dlhšie.
c) Vložte a uistite sa, že izolácia kábla dobre prilieha k základni prevodového motora, aby sa 
     zabránilo prístupu hmyzu a nečistôt.
Z bezpečnostných dôvodov je povinné pripojiť uzemnenie motora. 
Žltozelený vodič napájacieho kábla zalisujte do očka umiestneného v hliníkovej základni.

2.6 - Elektroinštalácia a pripojenia

Žlto-zelený kábel

Pripojenie príslušenstva
Nízke napätie

Napájanie
230Vac 50Hz

Before proceeding with the connections, carefully read the sections related to SAFETY. All wiring 
and connection operations must be performed with the control board disconnected.
Power supply; if the disconnection device is not visible, post a warning plate: “ATTENTION: 
MAINTENANCE IN PROGRESS”.
The internal wiring of the electromechanical actuator that has been made by the company must 
not be modified.

2.7 - Insertion of electric cables in the gearmotor

ATTENTION: the cables used must be suitable for the type of installation; this evaluation is the 
responsibility of the installer.
• The power cord must not be lighter than 60245 IEC 57 (HO5RN-F).
• Inside the power cord, one wire must be yellow and green for grounding.
• The coating of the power cable must consist of a polychloroprene sheath.
• All cables must be stripped to the minimum necessary, maximum 6 mm, as close as possible 
   to the connection terminals, to avoid accidental contact with live parts if the cable comes off 
   from the  terminal.
• Do not pre-tin the cables that are to be screwed to the terminals.
• Use the power cord fastener.

a) Remove the cover from the gearmotor.
b) Open the holes provided in the cable gland membrane, then insert the cables necessary for 
     the connections (keep the 230V cables separate from those at very low voltage).
     Leave the cables approximately 40 cm longer.
c) Insert and make sure that the cable membrane is well adherent to the base of the gearmotor 
    to prevent access to insects and dirt.
For safety reasons it is mandatory to connect the motor grounding.
Crimp the yellow-green wire of the power cable into the eyelet placed in the aluminum base.

2.6 - Wiring and connections

Yellow-Green Cable

Accessory connection
Low voltage

Power
230Vac 50Hz
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F1
8A-T

F2
250mA-F

3 - ELECTRONIC CONTROL UNIT CONNECTIONS 

The installer must connect the 230 Vac 50 Hz power supply and the various devices provided 
for automation.
The connections between the control unit, motor, encoder and transformer are already made 
by the manufacturer and must not be modified in any way
ATTENTION:
To facilitate connection to the control unit, remove the connector with the help of a 
screwdriver. Once the wiring is complete, insert it in the correct position.
With clamps, block the wires in the slots adjacent to the connector. Use cables of suitable 
section and type.
 

3 - COLLEGAMENTI CENTRALINA ELETTRONICA 

L'installatore deve collegare l'alimentazione 230 Vac 50 Hz ei vari dispositivi previsti per 
automazione.
I collegamenti tra centralina, motore, encoder e trasformatore sono già effettuati dal
produttore, non vanno in nessun modo modificati.
ATTENZIONE:
Per facilitare le operazioni di collegamento alla centrale rimuovere con l’aiuto di un cacciavite 
il connettore, terminato il cablaggio inserirlo nella posizione corretta.
Con delle fascette bloccare i fili nelle asole adiacenti al connettore.
Utilizzare cavi di sezione e tipologia adeguata. 

3 - POŁĄCZENIA ELEKTRONICZNEJ JEDNOSTKI STERUJĄCEJ 

Instalator musi podłączyć zasilanie 230 Vac 50 Hz i różne dostarczone urządzenia
do automatyzacji.
Połączenia między jednostką sterującą, silnikiem, enkoderem i transformatorem są już 
wykonane przez producenta i nie mogą być w żaden sposób modyfikowane.
UWAGA:
Aby ułatwić podłączenie do centrali, wyjmij złącze za pomocą śrubokręta. Po zakończeniu 
okablowania włóż je we właściwej pozycji.
Za pomocą zacisków zablokuj przewody w szczelinach przylegających do złącza. 
Użyj odpowiednich kabli przekrój i typ.

 

3 - PRIPOJENIE ELEKTRICKEJ RIADIACEJ JEDNOTKY 

Inštalatér musí pripojiť napájací zdroj 230 Vac 50 Hz a rôzne zariadenia určené na automatizáciu.
Spojenia medzi riadiacou jednotkou, motorom, enkodérom a transformátorom sú už vyrobené 
výrobcom a nesmú byť nijako upravované

POZOR:
Na uľahčenie pripojenia k riadiacej jednotke odstráňte konektor pomocou skrutkovača. 
Po dokončení zapojenia ho vložte do správnej polohy.
Pomocou svoriek zablokujte vodiče v drážkach vedľa konektora. Použite káble vhodného 
prierezu a typu

 

3 - ELECTRONIC CONTROL UNIT CONNECTIONS 

The installer must connect the 230 Vac 50 Hz power supply and the various devices provided 
for automation.
The connections between the control unit, motor, encoder and transformer are already made 
by the manufacturer and must not be modified in any way
ATTENTION:
To facilitate connection to the control unit, remove the connector with the help of a 
screwdriver. Once the wiring is complete, insert it in the correct position.
With clamps, block the wires in the slots adjacent to the connector. Use cables of suitable 
section and type.
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1  

2
 

6

  15 - 16
 

16
17

  

 

3.2 - Control unit connections

Terminal Description
ANTENNA:  Antenna braid input, use RG58-50 Ohm cable.  

COMMON COMMANDS:   For the inputs: STOP - OPEN - CLOSE - STEP BY STEP - SECURITY - PHOTO. 

6 - 7
STOP:   NC input Determines the gate’s halt.
Safety devices such as an emergency stop button can be connected to it. When the command is 
released, the automatic closing is never performed, movement is only restored  with a new 
command. 
 OPENING:   NO input Determines the opening of the gate. 

CLOSING:   NO input Determines the closure of the gate. 

  

  

13 - 14

NC = Normally Closed Contact -         NO = Normally Opened Contact

Brown  + Encoder 
 

- Encoder 
Motor 

- Before proceeding with the wiring and connections, carefully read what is written in the 
   REQUIREMENTS AND WARNINGS FOR SAFETY and INSTRUCTIONS AND WARNINGS FOR 
   INSTALLATION.
- All wiring and connection operations must be carried out with the power supply disconnected. 
If the device is not visible, a warning plate must be affixed: “ATTENTION: UNDER MAINTENANCE”.
 

ANTENNA:   Antenna input 

Function

Encoder A - B 

OPENING SAFETY:   NC input for opening safety devices. 
During the gate opening cycle, the intervention of the safety determines a short inversion.

FLASHING:   24 Vdc 5 W max output, for connecting the flashing light. 

STEP BY STEP:   NO input Determines the gate movement according to the following cycles:
SEMIAUTOMATIC: Open, Pause, Close, Pause.
CONDOMINIUM: Open (with automatic closing active).
SEMIAUTOMATIC: Open, Stop, Close, Stop.
SEMIAUTOMATIC: Opens, Closes.
SEMIAUTOMATIC: Man’s switch.  

6 - 8

6 - 9

6 - 10

6 - 11

3.1 - Wiring and connections

RELAY CONTACT:   Contact output Multifunction relay, with OPTION [8]: 
Opened gate  light - Courtesy light - Radio contact. 

+
- 30 Vdc OUTPUT:   To power auxiliary devices, max 200mA. 

Cable colorTerminals 

6 - 12

  

PHOTOCELL:   NC input for photocells or safety devices. 
It does not intervene during the gate opening cycle.
During the closing cycle of the gate, it reverses the movement until it is completely opened.

Green yellow 
White
Blue / Red

Black / Red Transformer - / Transformer +  

6 - 8/9 PEDESTRIAN:   With the simultaneous activation of the two inputs 8 and 9, the gate opens in 
pedestrian mode following the settings in the SETTINGS menu [6]. 

2 - 3
1

4
5 - 6
7 - 8
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2
 

6

  15 - 16
 

16
17

  

 

3.2 - Collegamenti centralina

Morsetti Descrizione
ANTENNA:  

Ingresso antenna.

COMUNE DEI COMANDI: 

6 - 7
STOP: Ingresso N.C. Determina l'arresto del cancello.

APERTURA: Ingresso N.O. Determina l'apertura del cancello.

CHIUSURA: Ingresso N.O. Determina la chiusura del cancello.

  

  

13 - 14

N.C. = Contatto normalmente Chiuso    -    N.O = Contatto normalmente Aperto

Marrone  + Encoder 
 

- Encoder 
Motore 

- Prima di procedere al cablaggio e ai collegamenti leggere attentamente quanto scritto nelle 
PRESCRIZIONI E AVVERTENZE PER LA SICUREZZA e PRESCRIZIONI E AVVERTENZE PER L'INSTALLAZIONE.
- Tutte le operazioni di cablaggio e collegamento devono essere eseguite con alimentazione 
scollegata. Se il dispositivo non è visibile è necessario apporre una targa di avvertenza: 
“ATTENZIONE: IN MANUTENZIONE”. 

Ingresso calza antenna, utilizzare cavo RG58-50 Ohm.

ANTENNA: 

Per gli ingressi: STOP - APRE - CHIUDE - PASSO PASSO - SICUREZZA - FOTO.

Funzione

Encoder A - B 

Ad esso possono essere collegati dispositivi di sicurezza come un pulsante di arresto di emergenza.
Al rilascio del comando non viene mai eseguita la chiusura automatica, solo con un nuovo comando 
si ripristina il movimento. 

Ingresso N.O. Determina il movimento del cancello secondo i seguenti cicli:

                                                  Ingresso N.C. per le sicurezze in apertura. 
Durante il ciclo di apertura del cancello l’intervento della sicurezza determina una breve inversione.
SICUREZZA IN APERTURA:

Uscita 24 Vdc 5 W max, per il collegamento del lampeggiante.LAMPEGGIANTE: 

PASSO PASSO: 

6 - 8

6 - 9

6 - 10

6 - 11

3.1 - Collegamenti e connessioni

CONTATTO RELE’:                                   Uscita contatto Relè multifunzione, con OPZIONE [8]:
Spia C.A. - Luce di Cortesia - Contatto Radio.

+
- USCITA 30 Vdc : Per alimentare i dispositivi ausiliari, max 200mA.

Colore dei CaviTerminali 

6 - 12

  

                             Ingresso N.C. per fotocellule o dispositivi di sicurezza. 
Durante il ciclo di apertura del cancello non interviene. 
Durante il ciclo di chiusura del cancello inverte il movimento fino alla completa apertura.

FOTOCELLULA:

Verde / Giallo
Bianco
Blu / Rosso

Nero / Rosso Trasformatore - / Trasformatore +  

6 - 8/9                         Con l’attivazione contemporanea dei due ingressi 8 e 9, il cancello si apre in
pedonale seguendo le impostazioni del menu OPZIONI [6].
PEDONALE: 

SEMIAUTOMATICO: Apre, Pausa, Chiude, Pausa.
CONDOMINIALE: Apre (con chiusura automatica attiva).
SEMIAUTOMATICO: Apre, Stop, Chiude, Stop.
SEMIAUTOMATICO: Apre, Chiude.
SEMIAUTOMATICO: Uomo presente.

2 - 3
1

4
5 - 6
7 - 8
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16
17

  

 

3.2 - Połączenia jednostki sterującej

Terminal Opis
ANTENA:  Wejście oplotu anteny, użyj kabla RG58-50 Ohm.  

KOMENDY WSPÓLNE: Dla wejść: STOP - OTWÓRZ - ZAMKNIJ - KROK PO KROKU - BEZPIECZEŃSTWO - FOTO. 

6 - 7
STOP: Wejście NC Określa zatrzymanie bramy. Można do niego podłączyć urządzenia 
zabezpieczające, takie jak przycisk zatrzymania awaryjnego.  Kiedy przycisk jest zwolniony, 
automatyczne zamykanie nigdy nie jest wykonywane, ruch jest przywracany dopiero po przyciśnieciu 
 
OTWARCIE: wejście NO Określa otwarcie bramy.

ZAMKNIĘCIE: wejście NO Określa zamknięcie bramy.

  

  

13 - 14

NC = Styk normalnie zamknięty - NO = Styk normalnie otwarty

brązowy  + Encoder 
 

- Encoder 
Silnik 

- Przed przystąpieniem do okablowania i połączeń uważnie przeczytaj, co jest napisane w
   WYMAGANIA I OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA oraz INSTRUKCJE I OSTRZEŻENIA 
   DOTYCZĄCE INSTALACJA.
- Wszystkie czynności związane z okablowaniem i podłączeniem należy wykonywać przy odłączonym zasilaniu.
   Jeżeli urządzenie nie jest widoczne, należy umieścić tabliczkę ostrzegawczą: „UWAGA: W KONSERWACJI”.

 

ANTENA:   Wejście antenowe 

Funkcjonować

Enkoder A – B 

BEZPIECZEŃSTWO OTWARCIA: Wejście NC do otwierania urządzeń zabezpieczających.
Podczas cyklu otwierania bramy interwencja zabezpieczenia warunkuje krótką inwersję.

MIGAJĄCE: maks. moc 24 Vdc 5 W, do podłączenia lampy ostrzegawczej.

KROK PO KROKU: wejście NO Określa ruch bramy według następujących cykli:
PÓŁAUTOMATYCZNA: Otwórz, Wstrzymaj, Zamknij, Wstrzymaj.
KONDOMINIUM: Otwarte (z aktywnym zamykaniem automatycznym).
PÓŁAUTOMATYCZNA: Otwórz, zatrzymaj, zamknij, zatrzymaj.
PÓŁAUTOMATYCZNA: otwiera, zamyka.
PÓŁAUTOMATYCZNY: Przełącznik męski.  

6 - 8

6 - 9

6 - 10

6 - 11

3.1 - Okablowanie i połączenia

STYK PRZEKAŹNIKA: Wyjście stykowe Przekaźnik wielofunkcyjny, z OPCJĄ [8]:
Oświetlenie otwartej bramy - Światło grzecznościowe - Kontakt radiowy.

+
- WYJŚCIE 30 Vdc: Do zasilania urządzeń pomocniczych, maks. 200 mA.

Kolor kablaTerminale 

6 - 12

  

FOTOKOMÓRKA: Wejście NC dla fotokomórek lub urządzeń zabezpieczających.
Nie interweniuje podczas cyklu otwierania bramy.
Podczas cyklu zamykania bramy odwraca ruch aż do całkowitego otwarcia.

Zielony żółty
Biały
Niebieski czerwony

Czarny czerwony Transformator - / Transformator +

6 - 8/9 PIESZY: Przy jednoczesnej aktywacji dwóch wejść 8 i 9 brama otwiera się za
tryb pieszego zgodnie z ustawieniami w menu USTAWIENIA [6].

2 - 3
1

4
5 - 6
7 - 8
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  15 - 16
 

16
17

  

 

3.2 - Pripojenia riadiacej jednotky

Svorka Popis
ANTÉNA: Vstup antény, použite kábel RG58-50 Ohm  

SPOLOČNÉ PRÍKAZY: Pre vstupy: STOP - OTVOR - ZATVOR - KROK ZA KROKOM – BEZPEČNOSTNÝ VSTUP - FOTO. 

6 - 7
STOP:   STOP: Vstup NC spôsobuje zastavenie brány.
Je možné k nemu pripojiť bezpečnostné zariadenia, ako napríklad tlačidlo núdzového zastavenia. 
Po uvoľnení príkazu sa automatické zatváranie nikdy nevykoná, pohyb sa obnoví až novým príkazom.
 
 OTVORENIE: NO vstup iba pre  otvorenie brány. 

ZATVORENIE: NO vstup iba pre  zatvorenie brány.

  

  

13 - 14

NC = Normálne uzavretý kontakt -         NO = Normálne otvorený kontakt

Hnedá  + Enkóder 
 

- Enkóder 
Motor 

- Pred pokračovaním v zapájaní a pripájaní si pozorne prečítajte, čo je napísané v POŽIADAVKÁCH 
A UPOZORNENIACH PRE BEZPEČNOSŤ a POKYNY A UPOZORNENIACH PRE INŠTALÁCIU.
- Všetky operácie zapojenia a pripojenia sa musia vykonávať s odpojeným napájaním.
Ak zariadenie nie je viditeľné, musí byť pripevnený výstražný štítok: „POZOR: PREBIEHA ÚDRŽBA“.

 

ANTÉNA: Anténny vstup 

 Funkcia

Enkóder A-B 

FOTOBUNKA PRI OTVÁRANÍ: Vstup NC pre bezpečnostné zariadenia otvárania. 
Počas cyklu otvárania brány rozopnutie kontaktu spôsobí  krátky reverz a zastavenie .

MAJÁK : 24 Vdc 5 W max výstup, pre pripojenie blikajúceho svetla.

KROK ZA KROKOM: NO vstup aktivuje pohyb brány podľa  nastavenia v menu (0) :
POLOAUTOMATICKÉ: Otvor, Pauza, Zatvor, Pauza  ( s aktívnym automatickým zatváraním).
CONDOMINIUM: Otvoriť (s aktívnym automatickým zatváraním).
POLOAUTOMATICKÉ: Otvor, Stop, Zatvor , Stop.
POLOAUTOMATICKÉ: Otvoriť, Zatvoriť.
POLOAUTOMATICKÉ: Osoba prítomná – režim “TOTMANN”  
  

6 - 8

6 - 9

6 - 10

6 - 11

3.1 - Elektroinštalácia a pripojenia

KONTAKT RELÉ: Kontaktný výstup Multifunkčné relé s MOŽNOSŤOU [8]:
Svetlo otvorenej brány - Stropné svetlo - Rádiový kontakt.

+
- 30 V dc VÝSTUP: Na napájanie pomocných zariadení, max 200 mA.

Farba káblaSvorky 

6 - 12

  

FOTOBUNKA: NC vstup pre fotobunky alebo bezpečnostné zariadenia. 
Nie je aktívny počas cyklu otvárania brány.
Počas cyklu zatvárania brány obráti pohyb, kým sa úplne neotvorí.

Zelenožltá 
Biela
Modrá / Červená

Čierna / Červená Transformátor -/ Transformátor +  

6 - 8/9 CHODEC: Pri súčasnej aktivácii dvoch vstupov 8 a 9 sa brána otvorí v režime pre chodcov podľa 
nastavení v menu NASTAVENIA [6]. 

2 - 3
1

4
5 - 6
7 - 8
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3.2 - Control unit connections

Terminal Description
ANTENNA:  Antenna braid input, use RG58-50 Ohm cable.  

COMMON COMMANDS:   For the inputs: STOP - OPEN - CLOSE - STEP BY STEP - SECURITY - PHOTO. 

6 - 7
STOP:   NC input Determines the gate’s halt.
Safety devices such as an emergency stop button can be connected to it. When the command is 
released, the automatic closing is never performed, movement is only restored  with a new 
command. 
 OPENING:   NO input Determines the opening of the gate. 

CLOSING:   NO input Determines the closure of the gate. 

  

  

13 - 14

NC = Normally Closed Contact -         NO = Normally Opened Contact

Brown  + Encoder 
 

- Encoder 
Motor 

- Before proceeding with the wiring and connections, carefully read what is written in the 
   REQUIREMENTS AND WARNINGS FOR SAFETY and INSTRUCTIONS AND WARNINGS FOR 
   INSTALLATION.
- All wiring and connection operations must be carried out with the power supply disconnected. 
If the device is not visible, a warning plate must be affixed: “ATTENTION: UNDER MAINTENANCE”.
 

ANTENNA:   Antenna input 

Function

Encoder A - B 

OPENING SAFETY:   NC input for opening safety devices. 
During the gate opening cycle, the intervention of the safety determines a short inversion.

FLASHING:   24 Vdc 5 W max output, for connecting the flashing light. 

STEP BY STEP:   NO input Determines the gate movement according to the following cycles:
SEMIAUTOMATIC: Open, Pause, Close, Pause.
CONDOMINIUM: Open (with automatic closing active).
SEMIAUTOMATIC: Open, Stop, Close, Stop.
SEMIAUTOMATIC: Opens, Closes.
SEMIAUTOMATIC: Man’s switch.  

6 - 8

6 - 9

6 - 10

6 - 11

3.1 - Wiring and connections

RELAY CONTACT:   Contact output Multifunction relay, with OPTION [8]: 
Opened gate  light - Courtesy light - Radio contact. 

+
- 30 Vdc OUTPUT:   To power auxiliary devices, max 200mA. 

Cable colorTerminals 

6 - 12

  

PHOTOCELL:   NC input for photocells or safety devices. 
It does not intervene during the gate opening cycle.
During the closing cycle of the gate, it reverses the movement until it is completely opened.

Green yellow 
White
Blue / Red

Black / Red Transformer - / Transformer +  

6 - 8/9 PEDESTRIAN:   With the simultaneous activation of the two inputs 8 and 9, the gate opens in 
pedestrian mode following the settings in the SETTINGS menu [6]. 

2 - 3
1

4
5 - 6
7 - 8
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Relay 1A

30 Vdc 200mA Max

N.O.
COM.

FU
SE

FU
SE

A B

MICRO

MOS

INTEGRATED
RADIO FREQUENCY

COND.

COND.Relay1
 

Relay2

MOS
Diode

RE
SI

ST
EN

CE

CONN.

LM E2 MC330

Relay

16 + 
17 -

6
12

N.O.
7

N.C.

16 +
15 -

A B

N.O. N.O.

F1 F2

F1 = 8A - T
F2 = 250mA - F

86 96 106
N.O.

8     966

PHOTOCELLS

OPENSSTOP

LED FLASHING LIGHT
28 Vdc Max 2W

CLOSES STEP BY STEP

OPENED GATE LIGHT

PEDESTRIAN

28 Vdc Max 2W

3.3 - Electrical connection

N.O.
COM.
FLASHING

GATE LIGHT 
COURTESY LIGHT

ANTENNA

COMMON COMMANDS

STOP

CLOSES PEDESTRIAN

STEP BY STEP

OPENING SAFETY 

OPENS

EXIT

CLOSING PHOTO

Control unit output

1
2
3
4
5
6
7
8

Encoder +
Encoder A
Encoder B
Encoder -

Motor
Motor

Transformer -
Transformer +

3.3 - Connessione elettrica

N.O.
COM.
LAMPEGGIANTE

SPIA CANCELLO 
LUCE DI CORTESIA

ANTENNA

COMUNE DEI COMANDI

STOP

CHIUDE PEDONALE

PASSO-PASSO

SICUREZZA APERTURA

APRE

USCITA

FOTO IN CHIUSURA
Trasformatore +
Trasformatore - 

Motore
Motore

Encoder +

Encoder -

Encoder A
Encoder B

FOTOCELLULE

APRESTOP

LAMPEGGIANTE LED
24 Vdc Max 2W

Uscita della centralina

CHIUDE PASSO-PASSO

SPIA CANCELLO APERTO

PEDONALE

24 Vdc Max 2W

1
2
3
4
5
6
7
8

FOTOKOMÓRKI

OTWIERAZATRZYMANIE

MIGAJĄCE ŚWIATŁO LED
28 Vdc Max 2W

ZAMYKA KROK PO KROKU

OŚWIETLENIE BRAMY OTWARTEJ

DLA PIESZYCH

28 Vdc Max 2W

3.3 - Podłączenie elektryczne

N.O.
COM.
LAMPA OSTRZEGAWCZA

OŚWIETLENIE BRAMY 
ŚWIATŁO POMOCNICZE

ANTENA

WSPÓLNE POLECENIA

ZATRZYMAJ SIĘ

ZAMYKA DLA PIESZYCH

KROK PO KROKU

BEZPIECZEŃSTWO OTWARCIA 

OTWIERA

WYJŚCIE

FOTOKOMÓRKA ( ZAMKNIĘCIE )

Wyjście jednostki sterującej

1
2
3
4
5
6
7
8

Encoder +
Encoder A
Encoder B
Encoder -

Silnik
Silnik

Transformator -
Transformator +

FOTOBUNKY

OTVORIŤSTOP

LED BLIKAJÚCE SVETLO
28 Vdc Max 2W

ZATVORIŤ KROK ZA KROKOM

SIGNALIZÁCIA  OTVORENEJ BRÁNY

CHODEC

28 Vdc Max 2W

3.3 - Electrical connection

N.O.
COM.
MAJÁK

BRÁNOVÉ SVETLO 
VOLITEĽNE SVETLO

ANTÉNA

SPOLOČNÝ KONTAKT

STOP

ZATVORIŤ  CHODEC

KROK ZA KROKOM

BEZPEČNOSŤ OTVORENIA 

OTVORIŤ

VÝSTUP

ZATVARÁNIE FOTOBUNKOU

Control unit output

1
2
3
4
5
6
7
8

Enkóder  +
Enkóder A
Enkóder B
Enkóder -

Motor
Motor

Transformátor -
Transformátor +

PHOTOCELLS

OPENSSTOP

LED FLASHING LIGHT
28 Vdc Max 2W

CLOSES STEP BY STEP

OPENED GATE LIGHT

PEDESTRIAN

28 Vdc Max 2W

3.3 - Electrical connection

N.O.
COM.
FLASHING

GATE LIGHT 
COURTESY LIGHT

ANTENNA

COMMON COMMANDS

STOP

CLOSES PEDESTRIAN

STEP BY STEP

OPENING SAFETY 

OPENS

EXIT

CLOSING PHOTO

Control unit output

1
2
3
4
5
6
7
8

Encoder +
Encoder A
Encoder B
Encoder -

Motor
Motor

Transformer -
Transformer +
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230V
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230V

OFF ON

BABA BA

5”
BA BA

BA

1

2 3 4
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F

230V

NO

230V

OFF ON

BABA BA

Press and hold the B button, after 5" the icon [ [ ] flashes, release the button, the gate moves slowly 
to the left in search of the first mechanical stop which must be the Opening stop, if not, to reverse 
the movement to the right, press and release the B button, the direction of rotation changes
as well as the display icon [ ] ].
The control unit performs a first automatic maneuver at low speed, Opening and Closing with a 
short pressure on the mechanical limit switches to store the complete cycle.
It then performs two more maneuvers to store the torque profile in opening and closing with the 
default operating parameters.
At the end of the cycle, the [ - ] icon comes on to confirm that the automation is ready to work. 
Once the setup is completed, the B button becomes a STEP-BY-STEP command if pressed.
 

Turn off the power, press and hold the buttons A and B at the same time, power on and hold 
buttons pressed until a [ H ] flashes on the display; now release the buttons, all the 
parameters are reset to factory default.   

Press

4 - CONTROL UNIT CONFIGURATION

4.2 - Automatic initial setup

Opening

Mechanical Stop 

STOP

Closing STOP

Mechanical Stop 

Opening Closing

PLEASE NOTE
Any safety devices (Photocells or Stop) must be connected before 
programming, otherwise they are NOT active.
It is possible to activate them later by following chapter 6 Option 9. 
Before proceeding with programming, make sure that the Opening
and Closing mechanical stops are present.
 

4.1 – Reset default parameters

Press

ATTENTION 

Press

Premere e mantenere premuto il pulsante B, dopo 5” sul display lampeggia [ [ ] rilasciare il pulsante,
il cancello si muove lentamente verso sinistra alla ricerca della prima battuta meccanica che deve 
essere quella di Apertura, se così non fosse, per invertire il movimento verso destra, premere e 
rilasciare il pulsante B, cambia il verso di rotazione e la visualizzazione nel display [ ] ].
La centralina esegue una prima manovra automatica a bassa velocità, Apertura e Chiusura con una
breve spinta nei finecorsa meccanici per memorizzare la corsa completa.
Successivamente esegue altre due manovre per memorizzare il profilo di coppia in apertura e
chiusura con i parametri di default di funzionamento.
Terminato il ciclo viene acceso il [ - ] per indicare automazione pronta per funzionare.
Finita la programmazione il pulsante B diventa un comando di PASSO-PASSO premuto in modo
impulsivo. 

Togliere corrente, premere e mantenere premuto contemporaneamente i pulsanti A e B,
dare corrente e tener premuto fino a quando sul display lampeggia una [ H ] rilasciare i
pulsanti, ora tutti i parametri sono riportati al default di fabbrica.   

Premere Premere

Premere

4 - CONFIGURAZIONE CENTRALINA

4.2 - Programmazione automatica della corsa

Apertura

Stop Meccanico 

STOP

Chiusura STOP

Stop Meccanico 

Apertura Chiusura

N.B.
Eventuali sicurezze (Fotocellule o Stop) devono  essere collegati prima 
della programmazione, altrimenti questi NON sono attivi.
E’ possibile attivarli successivamente seguendo il capitolo 6 Opzione 9.
Prima di procedere con la programmazione accertarsi della presenza 
delle battutte meccaniche di Apertura e Chiusura. 

4.1 – Reset default parametri

Premere Premere

Premere

ATTENZIONE 

Wciśnij i przytrzymaj przycisk B, po 5" miga ikona [ [ ], puść przycisk, brama porusza się powoli
w lewo w poszukiwaniu pierwszego ogranicznika mechanicznego, który musi być ogranicznikiem 
otwierania, jeśli nie, trzeba cofnąć ruch w prawo, naciśnij i zwolnij przycisk B, zmienia się kierunek 
obrotów a także ikonę wyświetlacza [ ] ].
Centrala wykonuje pierwszy automatyczny manewr przy niskiej prędkości, otwieranie i zamykanie ,
krótkie naciśnięcie mechanicznych wyłączników krańcowych w celu zapisania pełnego cyklu.
Następnie wykonuje jeszcze dwa manewry, aby zachować profil momentu obrotowego podczas 
otwierania i zamykania .
Pod koniec cyklu pojawia się ikona [ - ] potwierdzająca gotowość automatyki do pracy.
Po zakończeniu konfiguracji przycisk B po naciśnięciu staje się poleceniem KROK PO KROKU.

 

Wyłącz zasilanie, naciśnij i przytrzymaj jednocześnie przyciski A i B, włącz i przytrzymaj
przyciski wciśnięte, aż na wyświetlaczu zacznie migać [ H ]; teraz zwolnij przyciski, wszystkie
parametry są resetowane do ustawień fabrycznych.
Naciskać
   

Press

4 - KONFIGURACJA JEDNOSTKI STERUJĄCEJ

4.2 - Automatyczna konfiguracja wstępna

Otwarcie STOP

Zamknięcie STOP

Zatrzymanie 
mechaniczne 

Otwarcie Zamknięcie

PROSZĘ ZANOTOWAĆ
Wszelkie urządzenia zabezpieczające (fotokomórki lub stop) muszą być 
podłączone przed programowania, w przeciwnym razie NIE będą aktywne.
Można je aktywować później, postępując zgodnie z rozdziałem 6 Opcja 9.
Przed przystąpieniem do programowania upewnij się, że ograniczniki 
mechaniczne są obecne.

 4.1 – Zresetowanie - parametry domyślne

Press

UWAGA 

Press

Zatrzymanie 
mechaniczne 

Stlačte a podržte tlačidlo B, po 5" zabliká ikona [ [ ], tlačidlo uvoľnite, brána sa pomaly pohybuje 
doľava pri hľadaní prvého mechanického dorazu, ktorým musí byť zarážka otvárania, ak nie, aby 
sa pohyb obrátil doprava, stlačte a uvoľnite tlačidlo B, zmení sa smer otáčania, ako aj ikona na 
displeji [ ] ].
Riadiaca jednotka vykoná prvý automatický manéver pri nízkej rýchlosti, otvorenie a zatvorenie 
krátkym stlačením mechanických koncových spínačov, aby sa celý cyklus uložil.
Potom vykoná ďalšie dva manévre na uloženie profilu krútiaceho momentu pri otváraní a 
zatváraní s predvolenými prevádzkovými parametrami.
Na konci cyklu sa rozsvieti ikona [ - ], ktorá potvrdí, že automatizácia je pripravená na prácu.
Po dokončení nastavenia sa tlačidlo B po stlačení stane príkazom KROK ZA KROKOM

 

Vypnite napájanie, stlačte a podržte tlačidlá A a B súčasne, zapnite a podržte stlačené tlačidlá, 
kým na displeji nezačne blikať [ H ]; teraz uvoľnite tlačidlá, všetky parametre sa resetujú na 
predvolené výrobné nastavenia.  Stlačte tlačidlo
   

Press

4 - KONFIGURÁCIA RIADIACEJ JEDNOTKY

4.2 - Automatické počiatočné nastavenie

Otváranie

Mechanický doraz 

STOP

Zatváranie STOP

Mechanický doraz 

Otváranie Zatváranie

VEZMITE PROSÍM NA VEDOMIE
Akékoľvek bezpečnostné zariadenia (fotobunky alebo tlačidlo Stop) musia 
byť pripojené pred programovaním, inak NIE SÚ aktívne.
Je možné ich aktivovať neskôr podľa kapitoly 6 Možnosť 9. 
Pred pokračovaním v programovaní sa uistite, že sú prítomné mechanické 
zarážky otvárania a zatvárania.

 4.1 – RESET nastavených parametrov

Press

POZOR 

Press

Press and hold the B button, after 5" the icon [ [ ] flashes, release the button, the gate moves slowly 
to the left in search of the first mechanical stop which must be the Opening stop, if not, to reverse 
the movement to the right, press and release the B button, the direction of rotation changes
as well as the display icon [ ] ].
The control unit performs a first automatic maneuver at low speed, Opening and Closing with a 
short pressure on the mechanical limit switches to store the complete cycle.
It then performs two more maneuvers to store the torque profile in opening and closing with the 
default operating parameters.
At the end of the cycle, the [ - ] icon comes on to confirm that the automation is ready to work. 
Once the setup is completed, the B button becomes a STEP-BY-STEP command if pressed.
 

Turn off the power, press and hold the buttons A and B at the same time, power on and hold 
buttons pressed until a [ H ] flashes on the display; now release the buttons, all the 
parameters are reset to factory default.   

Press

4 - CONTROL UNIT CONFIGURATION

4.2 - Automatic initial setup

Opening

Mechanical Stop 

STOP

Closing STOP

Mechanical Stop 

Opening Closing

PLEASE NOTE
Any safety devices (Photocells or Stop) must be connected before 
programming, otherwise they are NOT active.
It is possible to activate them later by following chapter 6 Option 9. 
Before proceeding with programming, make sure that the Opening
and Closing mechanical stops are present.
 

4.1 – Reset default parameters

Press

ATTENTION 

Press
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5 - REMOTE CONTROL SETTINGS 
5.1 – Total opening remote learning
Press and hold the A button, after 5" on the display the icon [ A ] comes on; release the button, 
press the key of the remote transmitter that you want to program within 5"; the correct storage 
is highlighted by a brief flash on the display; in order to program additional transmitters, press in 
sequence the keys on the transmitters, if no signal is transmitted after a few seconds the [ - ] 
icon comes on to confirm that the automation is ready to work. 

5.2 – Partial/Pedestrian opening remote learning

5.3 – Remote control learning on Relay contact

Press

Press

Press

Press

Press Press

PressPress Press

Press

Press and hold the A button, after 5" on the display the [ A ] icon comes on, release the A button, 
press and release the B button, the [ P ] icon comes on the display, now press the key of the remote 
transmitter that you want to program within 5"; the correct storage is highlighted with a short flash 
on the display; in order to program additional transmitters, press in sequence the keys on the 
transmitters, if no signal is transmitted after a few seconds the [ - ] icon comes on to confirm that the 
automation is ready to work. 

Press and hold the A button, after 5"on the display the icon [ A ] comes on, now release the button, 
press the B button twice and release; on the display the [ L ] icon comes on, now press the key of the 
remote transmitter that you want to program within 5"; the correct storage is highlighted with a 
short �ash on the display; in order to program additional transmitters, press in sequence the keys 
on the transmitters, if no signal is transmitted after a few seconds the [ - ] icon comes on to con�rm 
that the automation is ready to work.
PLEASE NOTE  -  The function is available only if Option 4 or 5 of Menu 8 is active
 

5 - GESTIONE RADIOCOMANDO 
5.1 – Programmazione radiocomando apertura totale
Premere e mantenere premuto il pulsante A dopo 5” sul display si accende [ A ] rilasciare il 
pulsante, trasmettere con il tasto del radiocomando che si vuole memorizzare entro 5”, la 
correttamemorizzazione viene evidenziata da un breve lampeggio del display, per 
memorizzare ulteriori radiocomandi premere in sequenza i tasti sui trasmettitori, se nessun 
segnale viene trasmesso dopo qualche secondo si accende il [ - ] per indicare automazione 
pronta per funzionare. 

5.2 – Programmazione radiocomando apertura parziale

5.3 – Programmazione radiocomando su contatto Relè

Premere

Premere

Premere

Premere

Premere Premere

PremerePremere Premere

Premere

Premere e mantenere premuto il pulsante A dopo 5” sul display si accende [ A ] rilasciare il pulsante,
premere e rilasciare il pulsante B, sul display si accende [ P ] trasmettere con il tasto del radiocomando
che si vuole memorizzare entro 5”, la corretta memorizzazione viene evidenziata con un breve 
lampeggio del display, per memorizzare ulteriori radiocomandi premere in sequenza i tasti sui 
trasmettitori, se nessun segnale viene trasmesso dopo qualche secondo si accende il [ - ] per 
indicare automazione pronta per funzionare. 

Premere e mantenere premuto il pulsante A dopo 5” sul display si accende [ A ] rilasciare il pulsante,
premere il pulsante B due volte e rilasciare, sul display si accende [ L ] trasmettere con il tasto del
radiocomando che si vuole memorizzare entro 5”, la corretta memorizzazione viene evidenziata con
un breve lampeggio del display, per memorizzare ulteriori radiocomandi premere in sequenza i 
tasti sui trasmettitori, se nessun segnale viene trasmesso dopo qualche secondo si accende il [ - ] 
per indicare automazione pronta per funzionare.
N.B. La funzione è disponibile solo se è attiva l’Opzione 4 o 5 Menu 8. 

5 - USTAWIENIA ZDALNEGO STEROWANIA 
5.1 – Całkowite programowanie pilota
Wciśnij i przytrzymaj przycisk A, po 5" na wyświetlaczu zapali się ikona [ A ]; puść przycisk,
naciśnij przycisk pilota, który chcesz zaprogramować w ciągu 5 "; prawidłowe przechowywanie
jest wyróżniony krótkim błyskiem na wyświetlaczu; w celu zaprogramowania dodatkowych 
nadajników należy wcisnąć przycisk kolejnego pilota, jeśli po kilku sekundach nie jest nadawany 
żaden sygnał [ - ] Zaświeci się ikona potwierdzająca, że automatyka jest gotowa do pracy.
 

5.2 – Programowanie pilota (częściowego/otwarcia dla pieszych)

5.3 – Programowanie pilota na styku przekaźnika

Press

Press

Press

Press

Press Press

PressPress Press

Press

Naciśnij i przytrzymaj przycisk A, po 5" na wyświetlaczu pojawi się ikona [ A ], zwolnij przycisk A,
naciśnij i zwolnij przycisk B, ikona [ P ] pojawi się na wyświetlaczu, teraz naciśnij przycisk pilota, 
który chcesz zaprogramować w ciągu 5"; prawidłowe zapisanie jest podświetlane krótkim błyskiem
na wyświetlaczu; w celu zaprogramowania dodatkowych nadajników należy wcisnąć kolejner  
klawisze na nadajników, jeśli po kilku sekundach nie zostanie przesłany żaden sygnał, pojawi się ikona 
[ - ], potwierdzając, że automatyka jest gotowa do pracy.
 

Wciśnij i przytrzymaj przycisk A, po 5" na wyświetlaczu zapali się ikona [ A ], teraz puść przycisk,
naciśnij dwukrotnie przycisk B i zwolnij; na wyświetlaczu zapali się ikona [ L ], teraz naciśnij klawisz
pilota, który chcesz zaprogramować w ciągu 5"; prawidłowe programowania jest podświetlone za 
pomocą  krótkiego błysku na wyświetlaczu; w celu zaprogramowania dodatkowych nadajników 
należy wcisnąć kolejny raz przycisk pilota, jeśli po kilku sekundach nie jest przesyłany żaden sygnał, 
pojawia się ikona [ - ] potwierdzająca ,że  automatyka jest gotowa do pracy.
UWAGA - Funkcja jest dostępna tylko wtedy, gdy aktywna jest opcja 4 lub 5 w menu 8

 

5 - NASTAVENIA DIAĽKOVÉHO OVLÁDANIA 
5.1 – Úplné otvorenie diaľkovým ovládaním
Stlačte a podržte tlačidlo A, po 5" na displeji sa rozsvieti ikona [ A ]; uvoľnite tlačidlo, stlačte 
tlačidlo diaľkového vysielača, ktorý chcete naprogramovať - do 5"; správne uloženie je 
zvýraznené krátkym bliknutím na displeji; ak chcete naprogramovať ďalšie vysielače, stlačte 
postupne tlačidlá na vysielačoch, ak sa po niekoľkých sekundách nevyšle žiadny signál, 
rozsvieti sa ikona [ - ], ktorá potvrdí, že automatizácia je pripravená na prácu. 

5.2 – Čiastočné otvorenie/pre chodcov - programovanie

5.3 – Programovanie relé kontaktu

Press

Press

Press

Press

Press Press

PressPress Press

Press

Stlačte a podržte tlačidlo A, po 5" na displeji sa rozsvieti ikona [ A ], uvoľnite tlačidlo A, stlačte a 
uvoľnite tlačidlo B, na displeji sa zobrazí ikona [ P ], teraz stlačte tlačidlo na diaľkovom ovládači 
vysielač, ktorý chcete naprogramovať do 5"; správne uloženie je zvýraznené krátkym bliknutím na 
displeji; ak chcete naprogramovať ďalšie vysielače, stlačte postupne tlačidlá na vysielačoch, ak sa po 
niekoľkých sekundách nevysiela žiadny signál, rozsvieti sa ikona [ - ], ktorá potvrdí, že
automatizácia je pripravená na prácu.
 

Stlačte a podržte tlačidlo A, po 5" na displeji sa rozsvieti ikona [ A ], teraz tlačidlo uvoľnite, dvakrát 
stlačte tlačidlo B a uvoľnite; na displeji sa rozsvieti ikona [ L ], teraz stlačte tlačidlo diaľkový vysielač, 
ktorý chcete naprogramovať do 5"; správne uloženie je zvýraznené krátkym bliknutím na displeji; 
ak chcete naprogramovať ďalšie vysielače, stlačte postupne tlačidlá na vysielačoch, ak sa po 
niekoľkých sekundách nevyšle žiadny signál, rozsvieti sa ikona [ - ], ktorá potvrdí, že automatizácia 
je pripravená na prácu.
UPOZORNENIE - Táto funkcia je dostupná iba vtedy, ak je aktívna možnosť 4 alebo 5 v MENU 8.

 

5 - REMOTE CONTROL SETTINGS 
5.1 – Total opening remote learning
Press and hold the A button, after 5" on the display the icon [ A ] comes on; release the button, 
press the key of the remote transmitter that you want to program within 5"; the correct storage 
is highlighted by a brief flash on the display; in order to program additional transmitters, press in 
sequence the keys on the transmitters, if no signal is transmitted after a few seconds the [ - ] 
icon comes on to confirm that the automation is ready to work. 

5.2 – Partial/Pedestrian opening remote learning

5.3 – Remote control learning on Relay contact

Press

Press

Press

Press

Press Press

PressPress Press

Press

Press and hold the A button, after 5" on the display the [ A ] icon comes on, release the A button, 
press and release the B button, the [ P ] icon comes on the display, now press the key of the remote 
transmitter that you want to program within 5"; the correct storage is highlighted with a short flash 
on the display; in order to program additional transmitters, press in sequence the keys on the 
transmitters, if no signal is transmitted after a few seconds the [ - ] icon comes on to confirm that the 
automation is ready to work. 

Press and hold the A button, after 5"on the display the icon [ A ] comes on, now release the button, 
press the B button twice and release; on the display the [ L ] icon comes on, now press the key of the 
remote transmitter that you want to program within 5"; the correct storage is highlighted with a 
short �ash on the display; in order to program additional transmitters, press in sequence the keys 
on the transmitters, if no signal is transmitted after a few seconds the [ - ] icon comes on to con�rm 
that the automation is ready to work.
PLEASE NOTE  -  The function is available only if Option 4 or 5 of Menu 8 is active
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5.4 – Remote control learning via radio

5.5 – Remove one transmitter, all transmitters
Press and hold A and B buttons simultaneously for 5", the [ r ] icon flashes on the display, now 
release the buttons, press the key on the transmitter that you want to remove (single 
cancellation) or press simultaneously A and  B to remove all remote transmitters. 

Press

Press

Press

With the gate Opened and safety enabled: STOP and / or PHOTO.
1 - Press and hold for 10" in a row the key of a remote transmitter previously programmed: 
you enter the total opening setup, the memory is ready for storage, the flashing light flashes  
once briefly.
Now press the key on the new remote transmitter that you want to program, the correct 
storage is confirmed with steady light for a few seconds; you can program only one radio 
control at once.

2 - Press again the same radio control button for 3" in a row: you enter the partial opening 
setup, the memory is ready for storage, the flashing light performs two short flashes.
Now press the key on the new remote transmitter that you want to program, the correct 
storage is confirmed with steady light for a few seconds; you can program only one radio 
control at once.

3 - Press again the same remote transmitter button for 3" in a row: you enter the 
multifunction relay radio control setup, the memory is ready for storage, the flashing light 
preforms 3 short flashes.
Now press the key on the new remote transmitter that you want to program, the correct 
storage is confirmed with steady light for a few seconds; you can program only one radio 
control at once.

Remove single remote control

Remove all remote transmitters

Press

5.4 – Programmazione radiocomando via radio

5.5 – Reset radiocomandi singolo e totale
Premere e mantenere premuto contemporaneamente i pulsanti A e B per 5” sul display 
lampeggia una [ r ] rilasciare i pulsanti, trasmettere con il radiocomando per la cancellazione 
singola o premere contemporaneamente A e B per confermare la cancellazione di tutti i 
radiocomandi. 

Premere

Premere

Premere

Da cancello Aperto con una sicurezza abilitata:    STOP e/o FOTO.
1 - Premere per 10” consecutivi un radiocomando precedentemente memorizzato: si entra in 
programmazione radiocomando apertura totale, si apre la memoria, il lampeggiante esegue 
1 breve lampeggio.
Trasmettere ora con il nuovo radiocomando, la corretta memorizzazione viene visualizzata 
con luce fissa per qualche secondo, si può memorizzare solo un radiocomando alla volta.

2 - Premere ancora per 3” consecutivi lo stesso radiocomando :
si entra in programmazione radiocomando apertura pedonale, si apre la memoria, il 
lampeggiante esegue 2 brevi lampeggi.
Trasmettere ora con il nuovo radiocomando, la corretta memorizzazione viene visualizzata 
con luce fissa per qualche secondo, si può memorizzare solo un radiocomando alla volta.

3 - Premere ancora per 3” consecutivi lo stesso radiocomando :
si entra in programmazione radiocomando relè multifunzione, si apre la memoria, il 
lampeggiante esegue 3 brevi lampeggi.
Trasmettere ora con il nuovo radiocomando, la corretta memorizzazione viene visualizzata 
con luce fissa per qualche secondo, si può memorizzare solo un radiocomando alla volta.

Cancellazione del singolo radiocomando

Cancellazione di tutti i radiocomandi

Premere

5.4 – Programowanie pilota  przez radio

5.5 – Usuwanie jednego nadajnika lub wszystkie nadajniki
Naciśnij i przytrzymaj jednocześnie przyciski A i B przez 5", ikona [ r ] miga na wyświetlaczu, 
teraz zwolnij przyciski, naciśnij klawisz na nadajniku, który chcesz usunąć (pojedynczy
anulowanie) lub naciśnij jednocześnie A i B, aby usunąć wszystkie zdalne nadajniki.
 

Press

Press

Przy bramie otwartej i włączonym zabezpieczeniu: STOP i/lub FOTO.
1 - Wciśnij i przytrzymaj przez 10" z rzędu klawisz pilota zaprogramowanego wcześniej:
wchodzisz do ustawień całkowitego otwarcia, pamięć jest gotowa do programowania, migająca 
lampka miga raz krótko.
Teraz naciśnij klawisz na nowym pilocie, który chcesz zaprogramować, poprawne 
przechowywanie jest potwierdzane stałym światłem przez kilka sekund; możesz zaprogramować 
tylko jedno kanał na raz.
2 - Naciśnij ponownie ten sam przycisk sterowania radiem przez 3 "z rzędu: wchodzisz do 
częściowego otwarcia konfiguracja, pamięć jest gotowa do przechowywania, migające światło 
wykonuje dwa krótkie błyski.
Teraz naciśnij klawisz na nowym pilocie, który chcesz zaprogramować, poprawne 
przechowywanie jest potwierdzane stałym światłem przez kilka sekund; możesz zaprogramować 
tylko jeden kanał na raz.
3 - Naciśnij ponownie ten sam przycisk pilota przez 3" z rzędu: wpisujesz
konfiguracja sterowania radiowego przekaźnika wielofunkcyjnego, pamięć jest gotowa do 
przechowywania, migające światło wykonuje 3 krótkie błyski.
Teraz naciśnij klawisz na nowym pilocie, który chcesz zaprogramować, poprawne
przechowywanie jest potwierdzane stałym światłem przez kilka sekund; możesz zaprogramować 
tylko jeden kanał na raz.

Kasowanie nadajnika

Kasowanie nadajnika (wszystkie)

5.4 – Programovanie vysielačov pomocou diaľkového ovládača

5.5 – Vymazanie kódu na jednom, alebo na všetkých vysielačoch
Stlačte a podržte tlačidlá A a B súčasne na 5", na displeji bliká ikona [ r ], teraz uvoľnite tlačidlá, 
stlačte tlačidlo na vysielači, ktoré chcete odstrániť (jedno zrušenie), alebo stlačte súčasne A a B 
na odstránenie všetky diaľkové vysielače. 

Press

Press

Pri otvorenej bráne a aktivovanej bezpečnosti: STOP a/alebo FOTO.
1 - Stlačte a podržte 10" za sebou tlačidlo na predtým naprogramovanom diaľkovom vysielači: 
vstúpite do nastavenia celkového otvorenia, pamäť je pripravená na uloženie, blikajúce svetlo 
raz krátko zabliká.
Teraz stlačte tlačidlo na novom diaľkovom vysielači, ktorý chcete naprogramovať, správne 
uloženie sa potvrdí stálym svetlom na niekoľko sekúnd; naraz môžete naprogramovať iba jeden 
rádiový ovládač.
2 - Znova stlačte rovnaké tlačidlo rádiového ovládania na 3" za sebou: vstúpite do nastavenia 
čiastočného otvorenia, pamäť je pripravená na uloženie, blikajúce svetlo vykoná dve krátke 
bliknutia.
Teraz stlačte tlačidlo na novom diaľkovom vysielači, ktorý chcete naprogramovať, správne u
loženie sa potvrdí stálym svetlom na niekoľko sekúnd; naraz môžete naprogramovať iba jeden 
rádiový ovládač.
3 - Stlačte znova to isté tlačidlo diaľkového ovládača na 3" za sebou: vstúpite do nastavenia 
rádiového ovládania multifunkčného relé, pamäť je pripravená na uloženie, blikajúce svetlo 
vykoná 3 krátke bliknutia.
Teraz stlačte tlačidlo na novom diaľkovom vysielači, ktorý chcete naprogramovať, správne u
loženie sa potvrdí stálym svetlom na niekoľko sekúnd; naraz môžete naprogramovať iba jeden 
rádiový ovládač.

Vymažte kód na jednom diaľkový ovládači

Vymažte kódy na všetkých diaľkových ovládačoch

5.4 – Remote control learning via radio

5.5 – Remove one transmitter, all transmitters
Press and hold A and B buttons simultaneously for 5", the [ r ] icon flashes on the display, now 
release the buttons, press the key on the transmitter that you want to remove (single 
cancellation) or press simultaneously A and  B to remove all remote transmitters. 

Press

Press

With the gate Opened and safety enabled: STOP and / or PHOTO.
1 - Press and hold for 10" in a row the key of a remote transmitter previously programmed: 
you enter the total opening setup, the memory is ready for storage, the flashing light flashes  
once briefly.
Now press the key on the new remote transmitter that you want to program, the correct 
storage is confirmed with steady light for a few seconds; you can program only one radio 
control at once.

2 - Press again the same radio control button for 3" in a row: you enter the partial opening 
setup, the memory is ready for storage, the flashing light performs two short flashes.
Now press the key on the new remote transmitter that you want to program, the correct 
storage is confirmed with steady light for a few seconds; you can program only one radio 
control at once.

3 - Press again the same remote transmitter button for 3" in a row: you enter the 
multifunction relay radio control setup, the memory is ready for storage, the flashing light 
preforms 3 short flashes.
Now press the key on the new remote transmitter that you want to program, the correct 
storage is confirmed with steady light for a few seconds; you can program only one radio 
control at once.

Remove single remote control

Remove all remote transmitters
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A  +   0.1.2.3.4.5.

B  -    5.4.3.2.1.0.

 Press and hold the B button, immediately after press the A button, then release both buttons; now 
every time you press the button A, the display will show the option number [ 0 ] - [ 1 ]…[ 9 ] for 5”; 
in order to confirm the desired option  press B.
Now the display indicates with the icon [ . ] the adjusted level that goes from 0 to 5; with buttons A 
and B you can adjust the level  according to the table shown below; after 5” the system 
automatically quits and stores the last level.
 

Press Press Press Press

[0] - Operating Options
         [0] Semi-automatic (Default)
         [1] Condominium
         [2] Open - Stop - Close - Stop
         [3] Opens - Closes
         [4] Man’s switch
         [5] . . . . . . . . . . . . . . . .

[1] - Automatic Closing
         [0] No (Default)
         [1] 5”
         [2] 10”
         [3] 30”
         [4] 60”
         [5] 120”

[2] - Speed Level 
         [0] Minimum
         [1] -----
         [2] -----
         [3] (Default)
         [4] -----
         [5] Maximum

Press
Opening Closing

6 - SETTING 

 Premere e mantenere premuto il pulsante B subito dopo premere il pulsante A, rilasciare ora 
entrambi i pulsanti, ora ad ogni pressione del pulsante A il display indica il numero del menu 
[ 0 ] - [ 1 ] ….. [ 9 ] per 5”, per confermare il menu desiderato premere B.
Ora il display indica con [ . ] acceso il livello di regolazione impostato che va da 0 a 5, con i pulsanti
A e B è possibile modificare i parametri secondo la tabella qui riportata, dopo 5” esce in automatico
e viene memorizzato l’ultima impostazione. 

Premere Premere Premere Premere

[0] - Opzioni di funzionamento
         [0] Semiautomatico (Default)
         [1] Condominiale
         [2] Apre - Stop - Chiude - Stop
         [3] Apre - Chiude
         [4] Uomo presente
         [5] . . . . . . . . . . . . . . . .

[1] - Chiusura Automatica
         [0] No (Default)
         [1] 5”
         [2] 10”
         [3] 30”
         [4] 60”
         [5] 120”

[2] - Regolazione della Velocità
         [0] Minima
         [1] -----
         [2] -----
         [3] (Default)
         [4] -----
         [5] Massima

Premere
Apertura Chiusura

6 - IMPOSTAZIONE OPZIONI 

 Naciśnij i przytrzymaj przycisk B, natychmiast po naciśnięciu przycisku A, a następnie zwolnij oba 
przyciski; Teraz po każdym naciśnięciu przycisku A na wyświetlaczu pojawi się numer opcji 
[ 0 ] - [ 1 ]… [ 9 ] na 5”; w celu potwierdzenia żądanej opcji naciśnij B.
Teraz wyświetlacz wskazuje ikoną [ . ] dostosowany poziom, który zmienia się od 0 do 5; z 
przyciskami A i B możesz dostosować poziom zgodnie z poniższą tabelą; po 5” system
automatycznie wychodzi z tego trybu i przechowuje ostatni poziom.

 

Press Press Press Press

[0] - Opcje operacyjne
         [0] Półautomatyczny (domyślnie)
         [1] Wspólnota mieszkaniowa
         [2] Otwórz - Stop - Zamknij - Stop
         [3] Otwiera - Zamyka
         [4] Tryb przytrzymania
         [5] . . . . . . . . . . . . . . . .

[1] - Automatyczne zamykanie
         [0] Nie (domyślnie)
         [1] 5”
         [2] 10”
         [3] 30”
         [4] 60”
         [5] 120”

[2] – Poziom prędkości
         [0] Minimalna
         [1] -----
         [2] -----
         [3] (domyślnie)
         [4] -----
         [5] Maksimum

Press
Otwarcie Zamknięcie

6 - USTAWIENIE 

 Stlačte a podržte tlačidlo B, vzápätí stlačťe tlačidlo A, potom obe tlačidlá uvoľnite; teraz pri každom 
stlačení tlačidla A sa na displeji zobrazí číslo voľby [ 0 ] - [ 1 ]…[ 9 ] na dobu 5”; na potvrdenie 
požadovanej možnosti stlačte B.
Teraz sa na displeji zobrazí ikona [ . ] nastavená úroveň od 0 do 5; tlačidlami A a B môžete nastaviť 
úroveň podľa nižšie uvedenej tabuľky; po 5” sa systém automaticky vypne a uloží poslednú úroveň.

 

Press Press Press Press

[0] – Možnosti prevádzky
         [0] Poloautomatické (predvolené)
         [1] Condominium
         [2] Otvoriť - Stop - Zatvoriť - Stop
         [3] Otvára - Zatvára
         [4] Režim    ”Totmann”
         [5] . . . . . . . . . . . . . . . .

[1] - Automatické zatváranie
         [0] Nie (predvolené)
         [1] 5” 
         [2] 10” 
         [3] 30”
         [4] 60”
         [5] 120”

[2] – Úroveň rýchlosti
         [0] Minimum
         [1] -----
         [2] -----
         [3] (predvolené)
         [4] ----- 
         [5] Maximum

Press
Otvorenie Zatvorenie

6 - NASTAVENIE

 Press and hold the B button, immediately after press the A button, then release both buttons; now 
every time you press the button A, the display will show the option number [ 0 ] - [ 1 ]…[ 9 ] for 5”; 
in order to confirm the desired option  press B.
Now the display indicates with the icon [ . ] the adjusted level that goes from 0 to 5; with buttons A 
and B you can adjust the level  according to the table shown below; after 5” the system 
automatically quits and stores the last level.
 

Press Press Press Press

[0] - Operating Options
         [0] Semi-automatic (Default)
         [1] Condominium
         [2] Open - Stop - Close - Stop
         [3] Opens - Closes
         [4] Man’s switch
         [5] . . . . . . . . . . . . . . . .

[1] - Automatic Closing
         [0] No (Default)
         [1] 5”
         [2] 10”
         [3] 30”
         [4] 60”
         [5] 120”

[2] - Speed Level 
         [0] Minimum
         [1] -----
         [2] -----
         [3] (Default)
         [4] -----
         [5] Maximum

Press
Opening Closing

6 - SETTING 
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[3] - Obstacle Detection Sensitivity 
         [0] Minimum
         [1] -----
         [2] (Default)
         [3] -----
         [4] -----
         [5] Maximum

[4] - Slowdown Space Adjustment 
         [0] Minimum
         [1] -----
         [2] (Default)
         [3] -----
         [4] -----
         [5] Maximum

[5] - Slowdown Speed level 
         [0] Minimum
         [1] -----
         [2] (Default)
         [3] -----
         [4] -----
         [5] Maximum

[6] - Pedestrian opening 
         [0] 10% Of complete cycle
         [1] 20%
         [2] 30% (Default)
         [3] 40%
         [4] 50%
         [5] 60%

[7] - Reversal Point Adjustment 
         [0] Minimum
         [1] -----
         [2] (Default)
         [3] -----
         [4] -----
         [5] Maximum

Minimum Maximum

Minimum Maximum

[3] - Regolazione Sensibilità Ostacoli
         [0] Minima
         [1] -----
         [2] (Default)
         [3] -----
         [4] -----
         [5] Massima

[4] - Regolazione Spazio di Rallentamento
         [0] Minimo
         [1] -----
         [2] (Default)
         [3] -----
         [4] -----
         [5] Massimo

[5] - Regolazione Velocità in Rallentamento
         [0] Minima
         [1] -----
         [2] (Default)
         [3] -----
         [4] -----
         [5] Massima

[6] - Apertura Pedonale
         [0] 10% Della corsa Tota1] 20%
         [2] 30% (Default)
         [3] 40%
         [4] 50%
         [5] 60%

[7] - Regolazione Punto di Inversione
         [0] Minimo
         [1] -----
         [2] (Default)
         [3] -----
         [4] -----
         [5] Massimo

Minimo Massimo

Minimo Massimo

[3] - Czułość wykrywania przeszkód
         [0] Minimalna
         [1] -----
         [2] (domyślnie)
         [3] -----
         [4] -----
         [5] Maksimum

[4] - Regulacja przestrzeni spowolnienia
         [0] Minimalna
         [1] -----
         [2] (domyślnie)
         [3] -----
         [4] -----
         [5] Maksimum

[5] - Poziom prędkości spowolnienia
         [0] Minimalna
         [1] -----
         [2] (domyślnie)
         [3] -----
         [4] -----
         [5] Maksimum

[6] - Otwarcie dla pieszych
         [0] 10% pełnego cyklu
         [1] 20%
         [2] 30% (domyślnie)
         [3] 40%
         [4] 50%
         [5] 60%

[7] - Regulacja punktu zwrotnego
         [0] Minimalna
         [1] -----
         [2] (domyślnie)
         [3] -----
         [4] -----
         [5] Maksimum

Minimalna Maksimum

Minimalna Maksimum

[3] - Citlivosť detekcie prekážok
         [0] Minimum
         [1] -----
         [2] (Predvolené)
         [3] -----
         [4] -----
         [5] Maximum

[4] – Nastavenie  úseku spomalenia
         [0] Minimum
         [1] -----
         [2] (Predvolené)
         [3] -----
         [4] -----
         [5] Maximum

 
[5] – Nastavenie rýchlosti spomalenia
         [0] Minimum
         [1] -----
         [2] (Predvolené)
         [3] -----
         [4] -----
         [5] Maximum

[6] - Otvorenie pre chodcov
         [0] 10% Kompletného cyklu
         [1] 20%
         [2] 30% (Predvolené)
         [3] 40%
         [4] 50%
         [5] 60%

[7] - Nstavenie bodu obratu 
         [0] Minimum
         [1] -----
         [2] (Predvolené)
         [3] -----
         [4] -----
         [5] Maximum

Minimum Maximálne

Minimum Maximálne

[3] - Obstacle Detection Sensitivity 
         [0] Minimum
         [1] -----
         [2] (Default)
         [3] -----
         [4] -----
         [5] Maximum

[4] - Slowdown Space Adjustment 
         [0] Minimum
         [1] -----
         [2] (Default)
         [3] -----
         [4] -----
         [5] Maximum

[5] - Slowdown Speed level 
         [0] Minimum
         [1] -----
         [2] (Default)
         [3] -----
         [4] -----
         [5] Maximum

[6] - Pedestrian opening 
         [0] 10% Of complete cycle
         [1] 20%
         [2] 30% (Default)
         [3] 40%
         [4] 50%
         [5] 60%

[7] - Reversal Point Adjustment 
         [0] Minimum
         [1] -----
         [2] (Default)
         [3] -----
         [4] -----
         [5] Maximum

Minimum Maximum

Minimum Maximum
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[8] - Relay Output  
         [0] Gate Open Light (Default) 
         [1] Courtesy light 30 "
         [2] Courtesy light 1 '
         [3] Courtesy light 3 '
         [4] Impulsive radio contact
         [5] Step-by-step radio contact

[9] - Enable NC safety inputs 7 - 11 - 12
With option 9 it is possible to manually enable the safety inputs according to the 
indications given here.
With the Red Led ON the corresponding NC input is enabled, with the Led OFF the input 
is disabled.
Press A to advance the sequence, when the segment is on, the contact is active.

Press Press Press

Input 7
STOP

Input 11
SAFETY

IN
OPENING

Input 12
PHOTO

ATTENTION 

PLEASE NOTE
After enabling the safety inputs, check their correct functioning.
 

7 – VISUALIZATION OF THE INPUT STATUS VIA DISPLAY

Press and release the A button, for 30 "it is possible to view the status of the inputs, according 
to these rules:
Led On = Contact closed    Led Off = Contact opened. 
Press A again to quit the displayed menu.

11-SAFETY IN
OPENING

12-PHOTO7-STOP

8-OPENS 9-CLOSES 10-STEP BY STEP REMOTE TRASNMITTER

[8] - Impostazione Uscita Relè 
         [0] Spia Cancello Aperto (Default)
         [1] Luce di cortesia 30”
         [2] Luce di cortesia 1’
         [3] Luce di cortesia 3’
         [4] Contatto radio impulsivo
         [5] Contatto radio Passo-Passo

[9] - Abilita Ingressi di sicurezza N.C.  7 - 11 - 12
Con il Menu 9 è possibile abilitare manualmente gli ingressi di sicurezza secondo le 
indicazioni qui riportate.
Con Led Rosso ON si abilita l’ingresso corrispondente N.C. con il Led OFF l’ingresso e
disabilitato.
Premere A per avanzare la sequenza, a segmento acceso corrisponde contatto attivo.

Premere Premere Premere

Ing. 7
STOP

Ing. 11
SICUREZZA

IN
APERTURA

Ing. 12
FOTO

ATTENZIONE 

N.B.
Dopo aver abilitato gli ingressi di sicurezza, verificarne il corretto 
funzionamento. 

7 – VISUALIZZAZIONE STATO INGRESSI TRAMITE DISPLAY

Premere e rilasciare il pulsante A, per 30” è possibile visualizzare lo stato degli ingressi, 
secondo queste regole:
Led On = Contatto chiuso   Led Off = Contatto aperto. 
Premere nuovamente A per anticipare l’uscita dalla visualizzazione.

11-SICUREZZA IN
APERTURA

12-FOTO

8-APRE

7-STOP

9-CHIUDE 10-PASSO-PASSO RADIOCOMANDO

[8] - Wyjście przekaźnikowe
         [0] Światło otwartej bramy (domyślnie)
         [1] Światło grzecznościowe 30"
         [2] Lampka grzecznościowa 1 '
         [3] Lampka grzecznościowa 3 '
         [4] Impulsowy kontakt radiowy
         [5] Kontakt radiowy krok po kroku

[9] - Włączanie wejścia bezpieczeństwa NC 7 - 11 - 12
W opcji 9 możliwe jest ręczne włączenie wejść bezpieczeństwa zgodnie z
podanych tutaj wskazań.
Gdy czerwona dioda jest włączona, odpowiednie wejście NC jest włączone, gdy dioda jest 
wyłączona, wejście jest nieaktywne.
Naciśnij A, aby przesunąć sekwencję, gdy segment jest włączony, kontakt jest aktywny.

Press Press Press

Wejście 7
ZATRZYMANIE

Wejście 11
BEZPIECZEŃSTWO

OTWARCIA

Wejście 12
FOTOKOMÓRKI

UWAGA 

PROSZĘ ZANOTOWAĆ
Po włączeniu wejść bezpieczeństwa sprawdź ich prawidłowe działanie.

 

7 – WIZUALIZACJA STANU WEJŚCIA NA WYŚWIETLACZU

Wciśnij i zwolnij przycisk A, przez 30" można podejrzeć stan wejść według
do niniejszych zasad:
Led Świeci = Styk zamknięty Led Nie świeci = Styk otwarty.
Naciśnij ponownie A, aby wyjść z wyświetlanego menu.

11-BEZPIECZEŃSTWO 
OTWARCIA

12-FOTO7-STOP

8-OTWIERA 9-ZAMYKA 10-KROK PO KROKU ZDALNY NADAJNIK

[8] - Relé výstup  
         [0] Svetlo otvorenej brány (Predvolené) 
         [1] Voľné 30 "
         [2] Voľné svetlo 1 '
         [3] Voľné svetlo 3 '
         [4] Impulzný rádiový kontakt
         [5] Rádiový kontakt krok za krokom

[9] - Povoliť bezpečnostné vstupy NC  7 - 11 – 12
Pomocou možnosti 9 je možné manuálne aktivovať bezpečnostné vstupy podľa tu 
uvedených indikácií.
Keď svieti červená LED, príslušný vstup NC je aktivovaný, ak je LED dióda vypnutá, vstup je 
deaktivovaný.
Stlačte A pre posun sekvencie, keď je segment zapnutý, kontakt je aktívny.

Press Press Press

Vstup 7
STOP

Vstup 11
BEZPEČNOSŤ

PRI
OTVÁRANÍ

VSTUP 12
FOTOBUNKA

POZOR 

VEZMITE PROSÍM NA VEDOMIE
Po aktivácii bezpečnostných vstupov skontrolujte ich správnu funkciu
 

7 – VIZUALIZÁCIA STAVU VSTUPU CEZ DISPLEJ

Stlačte a uvoľnite tlačidlo A, na 30" je možné zobraziť stav vstupov podľa týchto pravidiel:
LED svieti = Kontakt zatvorený         Led nesvieti = Kontakt je otvorený.
Opätovným stlačením A opustíte zobrazené menu.

11- BEZPEČNOSŤ PRI
OTVÁRANÍ

12 - FOTOBUNKA7-STOP

8-OTVORENIE 9-ZATVORENIE 10-KROK ZA KROKOM DIAĽKOVÝ VYSIELAČ

[8] - Relay Output  
         [0] Gate Open Light (Default) 
         [1] Courtesy light 30 "
         [2] Courtesy light 1 '
         [3] Courtesy light 3 '
         [4] Impulsive radio contact
         [5] Step-by-step radio contact

[9] - Enable NC safety inputs 7 - 11 - 12
With option 9 it is possible to manually enable the safety inputs according to the 
indications given here.
With the Red Led ON the corresponding NC input is enabled, with the Led OFF the input 
is disabled.
Press A to advance the sequence, when the segment is on, the contact is active.

Press Press Press

Input 7
STOP

Input 11
SAFETY

IN
OPENING

Input 12
PHOTO

ATTENTION 

PLEASE NOTE
After enabling the safety inputs, check their correct functioning.
 

7 – VISUALIZATION OF THE INPUT STATUS VIA DISPLAY

Press and release the A button, for 30 "it is possible to view the status of the inputs, according 
to these rules:
Led On = Contact closed    Led Off = Contact opened. 
Press A again to quit the displayed menu.

11-SAFETY IN
OPENING

12-PHOTO7-STOP

8-OPENS 9-CLOSES 10-STEP BY STEP REMOTE TRASNMITTER
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8 - CONNECTION WITH EMERGENCY BATTERIES (OPTIONAL AGEX KIT) 

The backup batteries allow you to have an emergency solution in cases of power failure; the 
autonomy is around 8 hours and/or approximately ten maneuvers. 
For the connections follow the diagram shown here. 

Transformer output

Card Input

Batteries

Switching Transformer

Electronic control unit

RedBlack

Battery Fuse

8 - COLLEGAMENTO CON BATTERIE DI EMERGENZA (KIT AGEX OPZIONALE) 

L’utilizzo con batteria permette di avere un funzionamento di emergenza in assenza di rete 
elettrica, l’autonomia è di circa 8 ore per una decina di manovre.
Per i collegamenti seguire lo schema qui riportato. 

Uscita trasformatore

Ingresso Scheda

Batterie

Trasformatore Switching

Centralina Elettronica

RossoNero

8 - POŁĄCZENIE Z AKUMULATORAMI AWARYJNYMI (OPCJONALNY ZESTAW AGEX) 

Baterie zapasowe pozwalają na rozwiązanie awaryjne w przypadku awarii zasilania;
autonomia wynosi około 8 godzin i/lub około dziesięciu manewrów.
W przypadku połączeń postępuj zgodnie ze schematem pokazanym tutaj.
 

Wyjście transformatora

Wejście karty

Baterie

Transformator przełączający

Elektroniczna jednostka kontrolująca

CzerwonyCzarny

Bezpiecznik baterii

8 - PRIPOJENIE S NÚDZOVÝMI BATÉRIAMI (VOLITELNÁ SÚPRAVA  AGEX) 

Záložné batérie umožňujú núdzové riešenie v prípade výpadku prúdu; funkčnosť je približne 
8 hodín a/alebo približne desať manévrov.
Pri pripojení postupujte podľa schémy uvedenej tu.
 

Výstup transformátora

Vstup karty

Batérie

Spínací transformátor

Elektronická riadiaca jednotka

ČervenáČierna

Poistka batérie

8 - CONNECTION WITH EMERGENCY BATTERIES (OPTIONAL AGEX KIT) 

The backup batteries allow you to have an emergency solution in cases of power failure; the 
autonomy is around 8 hours and/or approximately ten maneuvers. 
For the connections follow the diagram shown here. 

Transformer output

Card Input

Batteries

Switching Transformer

Electronic control unit

RedBlack

Battery Fuse
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9 - GENERAL INFORMATION
It is strictly forbidden to copy or reproduce this  manual without  permission and subsequent verific  by LIFE home n. 
T  other languages 

All rights on this document are reserved.
n  will not accept responsibility

Users are therefore recommended to read this manual carefully LIFE home integr on  will not accept responsibilit y for damage or malfun ons caused by 
the use of the autom on together with the devices of other manufacturers; such ac on will render the warranty void.
LIFE home n  will not accept responsibility for damage or injury caused by non-compliance with the  set up, maintenance and use 

 in this manual and the Y INSTRUCTIONS AND WARNINGS chapter.
With the aim of improving its products, LIFE home  reserves the right to bring about  to them at any e, without giving 

His document conforms to the state of          

LIFE home  is the manufacturer of the motor DEUS and the owner of all rights concerning this document.

•    Manufacturer:       
•    Address:                 V  
•    Telephone:            + 39 0438 388592
•    Fax:                         + 39 0438 388593

www.homelife.it
•    e-mail:                    info@homelife.it

to the electromechanical operator. 
The plate specifies the type and date (month/year) of manufacture of the product.
For further inform on on technical and/or commercial issues and technician call-out and spares requests, Customer may contact  the Manufacturer or area 
representa ve from which the product was purchased.   

  9.2 - Intended use

10 - SAFETY INSTRUCTIONS AND WARNINGS

• The electromechanical operator DEUS has been exclusively designed to sliding gates.
    Any usage differing from that described above is forbidden.
• The electromechanical operator may only be used with other LIFE products.

    rendered void.

• The electromechanical operator may only be used when in perfect working order and in compliance with the intend use, in the awareness of safety 

• The electromechanical operator may not be used in environments prone to flooding.

   He/she must also make constant reference to harmonised standards EN 12453 and EN 12445.

• Keep this manual in a safe and easily accessible place so that it can be consulted rapidly when necessary.

   manufacturer responsability
• If liquids contacts the control unit, disconnect the electricity supply and contact the Manufacturer’s Assistance Service immediately;

• The electromechanical operator must be stored in closed, dry places, at room temperatures between –20 and +70°C and raised off the ground.

9 - GENERAL INFORMATION
It is strictly forbidden to copy or reproduce this instruction manual without written permission and subsequent verification by LIFE home integration.
Translation into other languages (of the manual) is strictly forbidden without previous written authorisation from and subsequent verification by LIFE
Home Integration.
All rights on this document are reserved.
LIFE home integration will not accept responsibility for damage or malfunctions caused by incorrect installation or improper use of products and
Users are therefore recommended to read this manual carefully LIFE home integration will not accept responsibilit y for damage or malfunctions caused 
by the use of the automation together with the devices of otrer manufacturers; such acti on will render the warranty void.
LIFE home integration will not accept responsibility for damage or injury caused by non-compliance with the installation, set up, maintenance and use
indications contained in this manual and the safety instructions described in the SAFETY INSTRUCTIONS AND WARNINGS chapter.
With the aim of improving its products, LIFE home integration reserves the right to bring about alterations to them at any time, without giving
prior notice.
His document conforms to the state of the automation which it is provided for sale.

9.1 - Information on the manufacturer
LIFE home integration is the manufacturer of the motor DEUS and the owner of all rights concerning this document.
• Manufacturer: LIFE Home Integration
• Address:                Via Sandro Pertini, 3/5 - 31014 Colle Umberto (TV) Italia
• Telephone:            + 39 0438 388592            
• Fax:                         + 39 0438 388593
• http:                       www.homelife.it
• e-mail :                  info@homelife.it
The identity plate bearing the information on the Manufacturer is fixed to the electromechanical operator.
The plate specifies the type and date (month/year) of manufacture of the product.
For further information on technical and/or commercial issues and technician call-out and spares requests, Customer may contact the Manufacturer 
or area representative from which the product was purchased.

9.2 - Intended use
• The electromechanical operator DEUS has been exclusively designed to sliding gates.
Any usage differing from that described above is forbidden .
• The electromechanical operator may only be used with other LIFE products.
• The manufacturer declines all responsibility for damage caused by improper use. All risks are the fitter's responsibility and the warranty shall be
rendered void .
• The electromechanical operator may not be installed or used in potentially explosive environments.
• The metal gate must be installed conform to current European standards and Directives.
• The electromechanical operator may only be used when in perfect working order and in compliance with the intend use, in the awareness of safety
and hazard conditions and in compliance with the instructions for installation and use.
• Any dysfunctions that may pose threats to safety must be eliminated immediately .
• The electromechanical operator may not be used in environments prone to flooding.
• Do not use the operator in environmental conditions characterised by harsh atmospheric agents (e.g. salty air).

10 - SAFETY INSTRUCTIONS AND WARNINGS
10.1 - General instructions and warnings
• This manual is designed for PROFESSIONAL FITTERS only. Installation of the control unit requi res practical and theoretical knowledge of
mechanics, electrics and electronics as well as current sector legislation and regulations.
• Once the electromechanical operator has been installed, it is forbidden for users to perform any operation on the control unit this instruction
manual, which, as mentioned previously, are intended for use by qualified personnel only.
• Fitters must operate in compliance with the laws directives.
He/she must also make constant reference to harmonised standards EN 12453 and EN 12445.
• Indications given in this manual must always be observed when installing, connecting, adjusting, testing and setting the control unit. The Manuf
acturer declines all responsibility for damage or injury caused by non-observance of the instructions contained in this manual.
• The Manufacturer declines all responsability if the fitter doesn't take care about over mentioned.
• Keep this manual in a safe and easily accessible place so that it can be consulted rapidly when necessary.
• During installation, connection, trial run and usage of the control unit, observe all applicable accident prevention and safety regulations.
• For safety and optimal function of the control unit, use only original spares, accessories, devices and fastening apparatus.
• Do not perform alterations on any control unit device or component. This operation may cause malfunctions, and put the products out of
manufacturer responsability
• If liquids contacts the control unit, disconnect the electricity supply and contact the Manufacturer's Assistance Service immediately;
Infact this situation maybe very dangerous for user.
• In the event of long periods of inactivity, in order to prevent the leakage of harmful substances from the battery.
• If faults or problems that cannot be resolved using the information contained in this manual, contact the Manufacturer's assistance service.
• The Manufacturer declines all responsibility for damage to electromechanical operator functioning caused by non-compliance to the storage
instructions given below.
• The electromechanical operator must be stored in closed, dry places, at room temperatures between -20 and +70'C and raised off the ground.
• Keep the electromechanical operator away from sources of heat and flames, that maybe cause malfunctions, fires or hazard situations.

9 - INFORMAZIONI GENERALI
La riproduzione di questo manuale istruzioni è vietata senza la preventiva autorizzazione scritta e successiva verifica di LIFE home integration.
La traduzione in altra lingua, anche parziale, è vietata senza la preventiva autorizzazione scritta e successiva verifica di LIFE home integration.
Tutti i diritti sul presente documento sono riservati.
LIFE home integration non risponde dei danni o dei malfunzionamenti causati da un’errata installazione o da uso improprio dei prodotti; si invita
quindi ad una attenta lettura del presente manuale.
LIFE home integration non risponde dei danni o dei malfunzionamenti causati dall’utilizzo della centrale di comando con dispositivi d’altri
produttori; questo comporta anche il decadimento della garanzia.
LIFE home integration non risponde dei danni o delle lesioni causati dall’inosservanza delle informazioni sull’installazione, messa in servizio,
manutenzione e uso riportate in questo manuale, nonché dal mancato rispetto delle prescrizioni di sicurezza riportate nel cap. PRESCRIZIONI E
AVVERTENZE DI SICUREZZA.
LIFE home integration, allo scopo di migliorare i propri prodotti, si riserva il diritto di modificarli in qualsiasi momento e senza preavviso. Questo
documento rispecchia lo stato dell’automazione alla quale è allegato al momento della sua commercializzazione. 

LIFE home integration è il costruttore del motoriduttore DEUS nonché il titolare di tutti i diritti su questa documentazione.

• Costruttore: LIFE home integration
• Indirizzo: Via Sandro Pertini, 3/5 – 31014 Colle Umberto (TV ) Italia
• Telefono: + 39 0438 388 592      • Telefax: + 39 0438 388 593
• http: www.homelife.it                 • e-mail: info@homelife.it

La targhetta di identificazione, sulla quale sono riportati i dati del costruttore, modello e data di produzione (settimana/anno) è applicata sul
corpo principale del motoriduttore.
Per informazioni tecniche e/o commerciali, richiesta di invio di personale tecnico, richiesta di parti di ricambio, il cliente può contattare il
costruttore o il rappresentante di zona presso il quale è stato acquistato il prodotto. 

  9.2 - Destinazione d’uso

10 - PRESCRIZIONI E AVVERTENZE DI SICUREZZA

• Il motoriduttore DEUS è stato concepito per automatizzare cancelli scorrevoli.
   Un uso diverso è da considerarsi non conforme alla destinazione d’uso ed è vietato dalle norme in vigore.
• Il motoriduttore deve essere utilizzato solo con prodotti e accessori LIFE.
• Il costruttore declina ogni responsabilità per danni causati da un impiego diverso. Il rischio è esclusivamente a carico dell’installatore e la
   garanzia decade.
• Il motoriduttore non può essere installato e usato in luoghi a rischio d’esplosione.
• I cancelli scorrevoli che vengono automatizzati devono essere conformi alle norme ed alle direttive europee vigenti.
• Il motoriduttore deve essere utilizzato solo se in condizioni tecnicamente perfette e secondo la destinazione d’uso, nella consapevolezza
   delle condizioni di sicurezza e di pericolo, e nell’osservanza delle istruzioni d’installazione ed uso.
• Le disfunzioni che possono pregiudicare la sicurezza devono essere eliminate immediatamente.
• Non utilizzare il motoriduttore in condizioni ambientali con agenti atmosferici aggressivi (ad es. aria salina). 

9.1 - Dati del costruttore

10.1 - Prescrizioni e avvertenze generali
• Questo manuale è destinato esclusivamente all’INSTALLATORE PROFESSIONALE. L’installazione dell’automazione comporta una conoscenza
   pratica e teorica sia di meccanica che d’elettrotecnica e elettronica, nonché delle leggi e delle norme che regolano il settore.
• Ad automazione installata è vietato all’utilizzatore effettuare qualsiasi operazione sulla centrale anche servendosi delle istruzioni riportate in
   questo manuale, che, come detto, sono riservate a personale qualificato.
• Le avvertenze riportate in questo manuale vanno sempre osservate durante l’installazione, il collegamento, le regolazioni, il collaudo e le
   parametrizzazioni della centrale. Il costruttore non risponde dei danni o delle lesioni causati dall’inosservanza delle prescrizioni di sicurezza
   riportate in questo manuale.
• Il costruttore declina ogni responsabilità per danni e guasti al funzionamento dovuti al mancato rispetto delle istruzioni contenute in questo
   manuale.
• Conservare questo manuale in un luogo sicuro e prontamente reperibile, in modo che possa essere rapidamente consultato in caso di
   necessità.
• Durante l’installazione, collegamento e messa in servizio del sistema rispettare le norme sulla prevenzione degli infortuni e le norme di
   sicurezza nazionali vigenti.
• Per garantire un buon funzionamento del motoriduttore e un adeguato grado di sicurezza, utilizzare esclusivamente parti di ricambio,
   accessori, dispositivi e fissaggi originali.
• Non eseguire modifiche su nessun dispositivo o componente del sistema. Operazioni di questo tipo possono solo causare malfunzionamenti. 
   Il costruttore declina ogni responsabilità per danni derivanti da prodotti modificati.
• Qualora dei liquidi siano penetrati all’interno della scheda elettronica, scollegare immediatamente l’alimentazione elettrica e rivolgersi al
   servizio assistenza del costruttore; l’uso della centrale in tali condizioni può causare situazioni di pericolo.
• Nel caso di guasto o problema non risolvibile facendo uso delle informazioni riportate nel presente manuale, interpellare il servizio
   assistenza del costruttore.
• Il costruttore declina ogni responsabilità per danni e guasti al funzionamento del motoriduttore derivanti dal mancato rispetto delle istruzioni
   per l’immagazzinaggio.
• Il motoriduttore deve essere conservato esclusivamente in locali chiusi ed asciutti ad una temperatura ambiente compresa tra -20 e +70 °C e
   sollevato da terra.
• Tenere il motoriduttore lontana da forti fonti di calore e non esporlo a fiamme; tali azioni possono danneggiarlo ed essere causa di
   malfunzionamenti, incendio o situazioni di pericolo. 

9 - INFORMACJE OGÓLNE
Zabrania się kopiowania lub powielania niniejszej instrukcji obsługi bez pisemnej zgody i późniejszej weryfikacji przez LIFE home integration.
Tłumaczenie na inne języki (instrukcji) jest surowo zabronione bez uprzedniej pisemnej zgody i późniejszej weryfikacji przez LIFE Home 
Integration.
Wszelkie prawa do tego dokumentu są zastrzeżone.
LIFE home integration nie ponosi odpowiedzialności za uszkodzenia lub awarie spowodowane nieprawidłową instalacją lub niewłaściwym 
użytkowaniem produktów oraz.
Dlatego zaleca się uważne przeczytanie niniejszej instrukcji LIFE integracja domowa nie ponosi odpowiedzialności za uszkodzenia lub awarie 
spowodowane użytkowaniem automatyki razem z urządzeniami innych producentów; Takie działanie spowoduje utratę gwarancji.
LIFE home integration nie ponosi odpowiedzialności za uszkodzenia lub obrażenia ciała spowodowane nieprzestrzeganiem wskazówek 
dotyczących instalacji, konfiguracji, konserwacji i użytkowania zawartych w niniejszej instrukcji oraz instrukcji bezpieczeństwa opisanych 
w rozdziale INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA I OSTRZEŻENIA.
Mając na celu ulepszanie swoich produktów, LIFE home integration zastrzega sobie prawo do wprowadzania w nich zmian w dowolnym 
momencie, bez wcześniejszego powiadomienia.
Jego dokument jest zgodny ze stanem automatyki, który jest przeznaczony do sprzedaży.

9.1 - Informacje o producencie
LIFE Home Integration jest producentem silnika DEUS i właścicielem wszelkich praw związanych z tym dokumentem.
• Producent: LIFE Home Integration
• Adres: Via Sandro Pertini 3/5 - 31014 Colle Umberto (telewizja) Włochy
• Telefon: + 39 0438 388592
• Faks: + 39 0438 388593
• http: www.homelife.it
• e-mail : info@homelife.it
Tabliczka identyfikacyjna zawierająca informacje o producencie jest przymocowana do napędu elektromechanicznego.
Tabliczka określa rodzaj i datę (miesiąc/rok) produkcji wyrobu.
W celu uzyskania dalszych informacji na temat problemów technicznych i/lub handlowych oraz wezwania technika i próśb o części 
zamienne, Klient może skontaktować się z Producentem lub przedstawicielem obszaru, od którego zakupiono produkt.

9.2 - Przeznaczenie
• Napęd elektromechaniczny DEUS został zaprojektowany wyłącznie do bram przesuwnych.
Jakiekolwiek użycie odbiegające od opisanego powyżej jest zabronione.
• Napęd elektromechaniczny może być używany tylko z innymi produktami LIFE.
• Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności za szkody spowodowane niewłaściwym użytkowaniem. Za wszelkie ryzyko odpowiada 
instalator, a gwarancja wygasa.
• Napęd elektromechaniczny nie może być instalowany ani używany w środowiskach zagrożonych wybuchem.
• Brama metalowa musi być zamontowana zgodnie z obowiązującymi normami i dyrektywami europejskimi.
• Napęd elektromechaniczny może być używany wyłącznie w nienagannym stanie technicznym i zgodnie z przeznaczeniem, 
   ze świadomością bezpieczeństwa i zagrożeń oraz zgodnie z instrukcją montażu i użytkowania.
• Wszelkie dysfunkcje, które mogą stanowić zagrożenie dla bezpieczeństwa, muszą być natychmiast eliminowane.
• Napęd elektromechaniczny nie może być używany w środowiskach narażonych na zalanie.
• Nie używać napędu w warunkach środowiskowych charakteryzujących się trudnymi czynnikami atmosferycznymi (np. zasolone powietrze).

10 - INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA I OSTRZEŻENIA
10.1 - Ogólne instrukcje i ostrzeżenia
• Niniejsza instrukcja przeznaczona jest wyłącznie dla PROFESJONALNYCH MONTAŻÓW. Montaż jednostki sterującej wymaga praktycznej i 
teoretycznej znajomości mechaniki, elektryki i elektroniki, a także aktualnych przepisów i regulacji branżowych.
• Po zainstalowaniu napędu elektromechanicznego zabrania się użytkownikom wykonywania jakichkolwiek operacji na centrali tej instrukcji 
obsługi, które, jak wspomniano wcześniej, są przeznaczone wyłącznie do użytku przez wykwalifikowany personel.
• Instalatorzy muszą działać zgodnie z dyrektywami prawnymi.
Musi również stale odnosić się do norm zharmonizowanych EN 12453 i EN 12445.
• Wskazówki podane w niniejszej instrukcji muszą być zawsze przestrzegane podczas instalacji, podłączania, regulacji, testowania i 
ustawiania jednostki sterującej. Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności za szkody lub obrażenia spowodowane nieprzestrzeganiem 
instrukcji zawartych w niniejszej instrukcji.
• Producent zrzeka się wszelkiej odpowiedzialności, jeśli monter nie zadba o powyższe.
• Przechowuj niniejszą instrukcję w bezpiecznym i łatwo dostępnym miejscu, aby w razie potrzeby można było się z nią szybko zapoznać.
• Podczas instalacji, podłączenia, uruchomienia próbnego i użytkowania jednostki sterującej należy przestrzegać wszystkich obowiązujących 
przepisów dotyczących zapobiegania wypadkom i bezpieczeństwa.
• W celu zapewnienia bezpieczeństwa i optymalnego działania jednostki sterującej należy używać wyłącznie oryginalnych części zamiennych, 
akcesoriów, urządzeń i aparatury mocującej.
• Nie należy dokonywać zmian w żadnym urządzeniu lub elemencie jednostki sterującej. Ta operacja może spowodować awarie i wyłączyć 
odpowiedzialność producenta
• W przypadku kontaktu cieczy z jednostką sterującą należy odłączyć zasilanie elektryczne i niezwłocznie skontaktować się z Serwisem 
Producenta; W rzeczywistości ta sytuacja może być bardzo niebezpieczna dla użytkownika.
• W przypadku długich okresów bezczynności, aby zapobiec wyciekowi szkodliwych substancji z baterii.
• W przypadku usterek lub problemów, których nie można rozwiązać za pomocą informacji zawartych w niniejszej instrukcji, należy 
skontaktować się z serwisem wsparcia Producenta.
• Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności za uszkodzenia funkcjonowania napędu elektromechanicznego spowodowane 
nieprzestrzeganiem poniższych instrukcji przechowywania.
• Napęd elektromechaniczny należy przechowywać w zamkniętych, suchych miejscach, w temperaturze pokojowej od -20 do +70'C i 
podnosić nad ziemią.
• Trzymaj napęd elektromechaniczny z dala od źródeł ciepła i płomieni, które mogą powodować awarie, pożary lub niebezpieczne sytuacje.

9 - VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE
Je prísne zakázané kopírovať alebo reprodukovať tento návod na použitie bez písomného súhlasu a následného overenia spoločnosťou LIFE home 
integration.
Preklad do iných jazykov (príručky) je prísne zakázaný bez predchádzajúceho písomného súhlasu a následného overenia zo strany LIFE Home Integration.
Všetky práva na tento dokument sú vyhradené.
LIFE home integration nezodpovedá za škody alebo poruchy spôsobené nesprávnou inštaláciou alebo nesprávnym používaním produktov a užívateľom sa 
preto odporúča, aby si pozorne prečítali tento návod. LIFE home integration nepreberá zodpovednosť za škody alebo poruchy spôsobené používaním 
automatizácie spolu so zariadeniami iných výrobcov; takáto činnosť spôsobí neplatnosť záruky.
LIFE home integration nezodpovedá za škody alebo zranenia spôsobené nedodržaním pokynov na inštaláciu, nastavenie, údržbu a používanie uvedených 
v tomto návode a bezpečnostných pokynov popísaných v kapitole BEZPEČNOSTNÉ POKYNY A UPOZORNENIA.
S cieľom zlepšovať svoje produkty si LIFE home integration vyhradzuje právo kedykoľvek ich zmeniť bez predchádzajúceho upozornenia.
Jeho dokument zodpovedá stavu automatizácie, ktorý je poskytovaný na predaj.

9.1 - Informácie o výrobcovi
LIFE home integration je výrobcom motora DEUS a vlastníkom všetkých práv týkajúcich sa tohto dokumentu.
• Výrobca: LIFE Home Integration
• Adresa:                   Via Sandro Pertini, 3/5 - 31014 Colle Umberto (TV) Italia
• Telefón:                  + 39 0438 388592            
• Fax:                         + 39 0438 388593
• http:                        www.homelife.it
• e-mail :                   info@homelife.it
Identifikačný štítok s informáciami o výrobcovi je pripevnený k elektromechanickému pohonu.
Štítok uvádza typ a dátum (mesiac/rok) výroby produktu.
Pre ďalšie informácie o technických a/alebo obchodných záležitostiach a požiadavkách na privolanie technika a náhradné diely môže zákazník 
kontaktovať výrobcu alebo predajcu, od ktoreho bol produkt zakúpený.

9.2 - Zamýšľané použitie
• Elektromechanický pohon DEUS je určený výhradne pre posuvné brány.
   Akékoľvek iné použitie ako je opísané vyššie je zakázané.
• Elektromechanický pohon sa môže používať iba s inými produktmi LIFE.
• Výrobca odmieta akúkoľvek zodpovednosť za škody spôsobené nesprávnym používaním. Za všetky riziká nesie zodpovednosť montér a záruka zaniká.
• Elektromechanický pohon sa nesmie inštalovať ani používať v potenciálne výbušnom prostredí.
• Kovová brána musí byť inštalovaná v súlade s aktuálnymi európskymi normami a smernicami.
• Elektromechanický pohon sa smie používať len v bezchybnom stave a v súlade s účelom použitia, s vedomím bezpečnostných a nebezpečných  
   podmienok a v súlade s návodom na inštaláciu a použitie.
• Akékoľvek poruchy, ktoré môžu ohroziť bezpečnosť, musia byť okamžite odstránené.
• Elektromechanický pohon sa nesmie používať v prostrediach náchylných na zaplavenie.
• Nepoužívajte pohon v podmienkach prostredia, ktoré je charakterizované drsnými atmosférickými vplyvmi (napr. slaný vzduch).

10 - BEZPEČNOSTNÉ POKYNY A UPOZORNENIA
10.1 - Všeobecné pokyny a varovania
• Tento návod je určený len pre PROFESIONÁLNYCH MONTÉROV. Inštalácia riadiacej jednotky si vyžaduje praktické a teoretické znalosti z oblasti  
   mechaniky, elektrotechniky a elektroniky, ako aj platnú sektorovú legislatívu a predpisy.
• Po nainštalovaní elektromechanického pohonu je používateľom zakázané vykonávať akékoľvek operácie na riadiacej jednotke podľa tohto návodu na 
   obsluhu, ktorý, ako už bolo spomenuté vyššie, je určený len na použitie kvalifikovaným personálom.
• Montéri musia pracovať v súlade so zákonmi.
   Musí tiež neustále odkazovať na harmonizované normy EN 12453 a EN 12445.
• Pri inštalácii, pripájaní, nastavovaní, skúšaní a nastavovaní riadiacej jednotky je potrebné vždy dodržiavať pokyny uvedené v tomto návode. Výrobca 
   odmieta akúkoľvek zodpovednosť za škody alebo zranenia spôsobené nedodržaním pokynov uvedených v tomto návode.
• Výrobca odmieta akúkoľvek zodpovednosť, ak sa montér nestará o vyššie uvedené.
• Uschovajte tento návod na bezpečnom a ľahko dostupnom mieste, aby ste si ho mohli v prípade potreby rýchlo prečítať.
• Pri inštalácii, pripájaní, skúšobnej prevádzke a používaní riadiacej jednotky dodržujte všetky platné preventívne a bezpečnostné predpisy.
• Pre bezpečnosť a optimálnu funkciu riadiacej jednotky používajte iba originálne náhradné diely, príslušenstvo, zariadenia a upevňovacie prostriedky.
• Pre optimálnu funkciu riadiacej bezpečnosti a jednotky iba originálne náhradné diely, príslušenstvo, zariadenia a upevňovacie prostriedky.
• Ak sa kvapalina dostane do kontaktu s riadiacou jednotkou, odpojte prívod elektriny a ihneď kontaktujte asistenčnú službu výrobcu; V skutočnosti môže
   byť táto situácia pre používateľa veľmi nebezpečná.
• V prípade dlhšej nečinnosti, aby sa zabránilo úniku škodlivých látok z batérie.
• Ak sa vyskytnú poruchy alebo problémy, ktoré nemožno vyriešiť pomocou informácií uvedených v tomto návode, kontaktujte asistenčnú službu výrobcu.
• Výrobca odmieta akúkoľvek zodpovednosť za poškodenie funkčnosti elektromechanického pohonu spôsobené nedodržaním nižšie uvedených pokynov 
   na skladovanie.
• Odmietnutie poruchy za poruchu funkčnosti elektromechanického pohonu nedodrží výrobca nižšie uvedených pokynov na skladovanie.
• Držte elektromechanického operátora mimo dosahu zdrojov tepla a plameňov, ktoré môžu spôsobiť poruchy, požiar alebo nebezpečné situácie.

9 - GENERAL INFORMATION
It is strictly forbidden to copy or reproduce this instruction manual without written permission and subsequent verification by LIFE home integration.
Translation into other languages (of the manual) is strictly forbidden without previous written authorisation from and subsequent verification by LIFE
Home Integration.
All rights on this document are reserved.
LIFE home integration will not accept responsibility for damage or malfunctions caused by incorrect installation or improper use of products and
Users are therefore recommended to read this manual carefully LIFE home integration will not accept responsibilit y for damage or malfunctions caused 
by the use of the automation together with the devices of otrer manufacturers; such acti on will render the warranty void.
LIFE home integration will not accept responsibility for damage or injury caused by non-compliance with the installation, set up, maintenance and use
indications contained in this manual and the safety instructions described in the SAFETY INSTRUCTIONS AND WARNINGS chapter.
With the aim of improving its products, LIFE home integration reserves the right to bring about alterations to them at any time, without giving
prior notice.
His document conforms to the state of the automation which it is provided for sale.

9.1 - Information on the manufacturer
LIFE home integration is the manufacturer of the motor DEUS and the owner of all rights concerning this document.
• Manufacturer: LIFE Home Integration
• Address:                Via Sandro Pertini, 3/5 - 31014 Colle Umberto (TV) Italia
• Telephone:            + 39 0438 388592            
• Fax:                         + 39 0438 388593
• http:                       www.homelife.it
• e-mail :                  info@homelife.it
The identity plate bearing the information on the Manufacturer is fixed to the electromechanical operator.
The plate specifies the type and date (month/year) of manufacture of the product.
For further information on technical and/or commercial issues and technician call-out and spares requests, Customer may contact the Manufacturer 
or area representative from which the product was purchased.

9.2 - Intended use
• The electromechanical operator DEUS has been exclusively designed to sliding gates.
Any usage differing from that described above is forbidden .
• The electromechanical operator may only be used with other LIFE products.
• The manufacturer declines all responsibility for damage caused by improper use. All risks are the fitter's responsibility and the warranty shall be
rendered void .
• The electromechanical operator may not be installed or used in potentially explosive environments.
• The metal gate must be installed conform to current European standards and Directives.
• The electromechanical operator may only be used when in perfect working order and in compliance with the intend use, in the awareness of safety
and hazard conditions and in compliance with the instructions for installation and use.
• Any dysfunctions that may pose threats to safety must be eliminated immediately .
• The electromechanical operator may not be used in environments prone to flooding.
• Do not use the operator in environmental conditions characterised by harsh atmospheric agents (e.g. salty air).

10 - SAFETY INSTRUCTIONS AND WARNINGS
10.1 - General instructions and warnings
• This manual is designed for PROFESSIONAL FITTERS only. Installation of the control unit requi res practical and theoretical knowledge of
mechanics, electrics and electronics as well as current sector legislation and regulations.
• Once the electromechanical operator has been installed, it is forbidden for users to perform any operation on the control unit this instruction
manual, which, as mentioned previously, are intended for use by qualified personnel only.
• Fitters must operate in compliance with the laws directives.
He/she must also make constant reference to harmonised standards EN 12453 and EN 12445.
• Indications given in this manual must always be observed when installing, connecting, adjusting, testing and setting the control unit. The Manuf
acturer declines all responsibility for damage or injury caused by non-observance of the instructions contained in this manual.
• The Manufacturer declines all responsability if the fitter doesn't take care about over mentioned.
• Keep this manual in a safe and easily accessible place so that it can be consulted rapidly when necessary.
• During installation, connection, trial run and usage of the control unit, observe all applicable accident prevention and safety regulations.
• For safety and optimal function of the control unit, use only original spares, accessories, devices and fastening apparatus.
• Do not perform alterations on any control unit device or component. This operation may cause malfunctions, and put the products out of
manufacturer responsability
• If liquids contacts the control unit, disconnect the electricity supply and contact the Manufacturer's Assistance Service immediately;
Infact this situation maybe very dangerous for user.
• In the event of long periods of inactivity, in order to prevent the leakage of harmful substances from the battery.
• If faults or problems that cannot be resolved using the information contained in this manual, contact the Manufacturer's assistance service.
• The Manufacturer declines all responsibility for damage to electromechanical operator functioning caused by non-compliance to the storage
instructions given below.
• The electromechanical operator must be stored in closed, dry places, at room temperatures between -20 and +70'C and raised off the ground.
• Keep the electromechanical operator away from sources of heat and flames, that maybe cause malfunctions, fires or hazard situations.
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11 - INSTALLATION WARNINGS

11.1 - Instructions and warnings for installations

12 - TESTING AND TRIAL RUN

ATTENTION: Important safety instructions. Follow all instructions carefully, incorrect installation may cause serious injury.
Before start installation we highly recommend reading the instructions and warnings contained in this manual carefully (see the SAFETY INSTRUCTIONS 
AND WARNINGS Chap) and observing the instructions it contains.

• Before start installation read the. SAFETY INSTRUCTIONS AND WARNINGS chapter carefully
• The PROFESSIONAL FITTER electromechanical operator is responsible to perform risk analysis and to regulate the automations
   s

afety devices.
• The Fitter must check that the temperature range declared on the electromechanical operator is in accordance to the place in when the device is 
    installed.

• Normally open/off buttons installed for the activation of the operator must be positioned so that they are within view of the gate but distant
   from moving parts. Unless said commands operate using keys, they must be positioned at a minimum height of 1.5m and not accessible to to 
   unauthorised persons.
• During installation, make constant reference to harmonised standards EN 12453 and EN12445.
• Ensure that the individual devices to be installed are compatible with the electromechanical operator. Do not proceed if even just one device is 
   unsuitable for the intended use.
• Ensure that the place of installation of the central unit is not prone to flooding, does not contain sources of heat or naked flames, fires or hazard 
   situations in general.
• During installation, protect control unit components in order to prevent liquids (e.g. rain) and/or foreign bodies (earth, gravel, etc) penetrating inside.
• Connect the control unit to a power supply line created in compliance with current regulations and earthed and fitted with a power supply sectioning 
   switch.
• Connect the gearmotor only to an electrical power supply line carried out according to the regulations in force; device for complete disconnection of 
   the line in conditions of overvoltage category III in accordance with national regulations in force.
• Wrapping materials must be disposed of in compliance with local regulations.
• Wear protective goggles when making holes for clamping.
     In the event of work at heights of over 2m from the ground, for example for the installation of the indicator lamp or aerial, fitters must be equipped 
with with ladders, safety harnesses, protective helmet, and all other equipment required by law and the standards governing this kind of work.

• The testing and trial run must be performed by a COMPETENT PERSON supervised and aided by a PROFESSIONAL FITTER.
It is the responsibility of the person who tests and sets up the automation (of which the control unit is a part) to perform the checks required in 
accordance with the risks existing and to check conformity with the relevant legislation and standards, in particular with EN standard 12445, which 
governs the methods for performing trials on gate automations and EN standard 12453 that specifies the performance requisites concerning safety of use.
• The testing and trial run are the most essential phases of installation for guaranteeing maximum operating safety.
• The checks and procedures for testing may also be used for routine checks on the automation and its devices.
• The automation may only be tested if a non-hazardous force tolerance has been set. Force tolerance must be adjusted to a
minimum value so as to exclude the danger of injury during closure.
• Adjust the maximum force in line with EN standard 12445.
• Never touch the gate or moving parts when they are in motion.
• Remain at a safe distance when the gate is in motion: only pass when the gate is completely open and immobile.
• In the event of malfunctions (noisiness, jerky movements, etc.) suspend the use of the automation immediately: failure to obser
ve this rule may entail serious hazards, risks of accidents and/or serious damage to the gate and the automation.
• Always remember that the following residual risks exist when the gate is in movement:
a) impact and crushing against the main closure edge (against the single leaf or between the two leaves);
b) impact and crushing in the opening area;
c) cshearing between the moving and the fixed guides and support during movement;
d) mechanical risks caused by movement.

12.1 - Testing
During testing, ensure that the measurement of the gate’s impact force has been performed in accordance with EN standards 12445 and 12453.
• Check that the indications given in the SAFETY INSTRUCTIONS AND WARNINGS and INSTRUCTIONS AND INDICATIONS FOR INSTALLATION
   chapters have been carefully observed.
• Ensure that the automation is correctly adjusted and that the protection and release systems are working correctly.

   ATTENTION: once the automation has been tested, the parameters set must not be altered. If further adjustments (e.g. alterations to the voltage
   value) are made, all the checks required for testing and compliance with EN standard 12445 must be repeated.

11- INSTALLATION WARNINGS
ATTENTION : Important safety instructions. Follow all instructions carefully, incorrect installation may cause serious injury.
Before start installation we highly recommend reading the instructions and warnings contained in this manual carefully (see the SAFETY INSTRUCTIONS
AND WARNINGS Chap) and observing the instructions it contains.

11.1 - Instructions and warnings for installations
• Before start installation read the. SAFETY INSTRUCTIONS AND WARNINGS chapter carefully
• The PROFESSIONAL FITTER electromechanical operator is responsible to perform risk analysis and to regulate the automations
safety devices.
• The Fitter must check that the temperature range declared on the electromechanical operator is in accordance to the place in when the device is
installed.

• Normally open/off buttons installed for the activation of the operator must be positioned so that they are within view of the gate but distant
from moving parts. Unless said commands operate using keys, they must be positioned at a minimum height of 1.5m and not accessible to to
unauthorised persons.
• During installation, make constant reference to harmonised standards EN 12453 and EN12445.
• Ensure that the individual devices to be installed are compatible with the electromechanical operator. Do not proceed if even just one device is
unsuitable for the intended use.
• Ensure that the place of installation of the central unit is not prone to flooding, does not contain sources of heat or naked flames, fires or hazard
situations in general.
• During installation, protect control unit components in order to prevent liquids (e.g. rain) and/or foreign bodies (earth, gravel, etc) penetrating inside.
• Connect the control unit to a power supply line created in compliance with current regulations and earthed and fitted with a power supply sectioning
switch.
• Connect the gearmotor only to an electrical power supply line carried out according to the regulations in force; device for complete disconnection of
the line in conditions of overvoltage category III in accordance with national regulations in force.
• Wrapping materials must be disposed of in compliance with local regulations.
• Wear protective goggles when making holes for clamping.
In the event of work at heights of over 2m from the ground, for example for the installation of the indicator lamp or aerial, fitters must be equipped
with with ladders, safety harnesses, protective helmet, and all other equipment required by law and the standards governing this kind of work.

12 - TESTING AND TRIAL RUN
• The testing and trial run must be performed by a COMPETENT PERSON supervised and aided by a PROFESSIONAL FinER.
It is the responsibility of the person who tests and sets up the automation (of which the control unit is a part) to perform the checks required in
accordance with the risks existing and to check conformity with the relevant legislation and standards, in particular with EN standard 12445, which
governs the methods for performing trials on gate automations and EN standard 12453 that specifies the performance requisites concerning safety 
of use.
• The testing and trial run are the most essential phases of installation for guaranteeing maximum operating safety.
• The checks and procedures for testing may also be used for routine checks on the automation and its devices.
• The automation may only be tested if a non-hazardous force tolerance has been set. Force tolerance must be adjusted to a minimum value so as to 
exclude the danger of injury during closure.
• Adjust the maximum force in line with EN standard 12445.
• Never touch the gate or moving parts when they are in motion.
• Remain at a safe distance when the gate is in motion: only pass when the gate is completely open and immobile.
• In the event of malfunctions (noisiness, jerky movements, etc.) suspend the use of the automation immediately: failure to observe this rule may 
entail serious hazards, risks of accidents and/or serious damage to the gate and the automation .
• Always remember that the following residual risks exist when the gate is in movement:
a) impact and crushing against the main closure edge (against the single leaf or between the two leaves);
b) impact and crushing in the opening area;
c) cshearing between the moving and the fixed guides and support during movement;
d) mechanical risks caused by movement.

12.1 - Testing
During testing, ensure that the measurement of the gate's impact force has been performed in accordance with EN standards 12445 and 12453.
• Check that the indications given in the SAFETY INSTRUCTIONS AND WARNINGS and INSTRUCTIONS AND INDICATIONS FOR INSTALLATION
chapters have been carefully observed.
• Ensure that the automation is correctly adjusted and that the protection and release systems are working correctly.

ATTENTION: once the automation has been tested, the parameters set must not be altered. If further adjustments (e.g. alterations to the voltage
value) are made, all the checks required for testing and compliance with EN standard 12445 must be repeated.

11 - AVVERTENZE PER L’INSTALLAZIONE

1.1 - Prescrizioni e avvertenze per l’installazione

12 - COLLAUDO E MESSA IN SERVIZIO

ATTENZIONE: importanti istruzioni di sicurezza. 
Seguire tutte le istruzioni in quanto una non corretta installazione può causare danni gravi alle persone.
Prima di effettuare l’installazione si raccomanda di leggere attentamente le prescrizioni e le avvertenze contenute nel presente manuale (vedere
cap. PRESCRIZIONI E AVVERTENZE DI SICUREZZA) ed attenersi scrupolosamente alle istruzioni in esso riportate.

• Inserire conformemente alle regole di installazione un dispositivo che assicuri la disconnessione completa dalla rete di alimentazione con una
   distanza di apertura dei contatti nella categoria di sovratensione III
• È compito dell’INSTALLATORE PROFESSIONALE fare un’analisi dei rischi e adeguare di conseguenza i dispositivi di sicurezza dell’automazione.
• L’installatore deve controllare che il range di temperatura dichiarato sul motoriduttore sia adatto al luogo d’installazione.

• Eventuali pulsanti (normalmente aperti/off) installati per il comando dell’automazione devono essere posizionati in modo tale che il
   motoriduttore sia a vista, ma distanti dalle parti in movimento.
  Tali comandi, a meno che non funzionino mediante chiave, devono essere posizionati ad una altezza minima di 1,5 m e non essere accessibili al
   pubblico.
• Verificare che i singoli dispositivi dell’automazione che si intende realizzare siano compatibili alla centrale elettronica di comando. 
   Non proseguire con l’installazione se anche uno solo dei dispositivi non è adatto all’uso.
• Accertarsi che il luogo d’installazione del motoriduttore non sia soggetto ad inondazioni o allagamenti, fonti di calore o fiamme, incendio o
   situazioni di pericolo in genere.
• Durante l’installazione tenere protetti i componenti della centrale elettronica per evitare che vi possano penetrare all’interno liquidi (es.
   pioggia) e/o corpi estranei (terra, ghiaino, ecc.).
• Collegare il motoriduttore solo ad una linea di alimentazione elettrica eseguita secondo le norme vigenti, a monte deve essere installato un
   dispositivo per la disconessione completa della linea nelle condizioni di categoria di sovratensione III in accordo alle normative nazionali vigenti.
• Il materiale dell’imballaggio deve essere smaltito nel pieno rispetto della normativa locale.
• Indossare occhiali di protezione quando si devono praticare i fori di fissaggio.
   Nel caso di lavori in quota (sopra i 2 m da terra) è necessario che il personale compente sia attrezzato di scale, imbragature di sicurezza, casco di
   protezione ed quant’altro previsto dalle leggi e dalle norme per l’esecuzione di tali lavori.

• Il collaudo e la messa in servizio del motoriduttore elettromeccanico deve essere eseguita da una PERSONA COMPETENTE diretta e controllata da
   un INSTALLATORE PROFESSIONALE.
   È a carico della persona che collauda e mette in servizio l’automazione (della quale il motoriduttore fa parte) stabilire le prove previste in base ai
   rischi esistenti e verificare la conformità alle leggi, norme e regolamenti; in particolare alla norma EN 12445 che prevede i metodi di prova per la
   verifica delle automazioni per cancelli e la EN 12453 che specifica i requisiti prestazionali relativi alla sicurezza d’uso.
• Le fasi di collaudo e messa in servizio sono le fasi più importanti dell’installazione dell’automazione per avere la garanzia della massima sicurezza
   di funzionamento.
• Le verifiche e le procedure che si utilizzano nel collaudo sono utilizzabili anche come periodica verifica dell’automazione e dei suoi dispositivi.
• L’automazione può essere messa in servizio soltanto se è stata impostata una tolleranza di forza non pericolosa. La tolleranza di forza deve essere
   regolata ad un valore minimo tale da escludere il pericolo in fase di chiusura.
• Regolare le forze massime come previsto dalla norma EN 12445.
• Non toccare mai il sistema e le sue parti mobili quando si trova in movimento.
• Quando il sistema è in movimento tenersi a distanza di sicurezza: transitare attraverso il passaggio solo quando l’automazione è completamente
   aperta e ferma.
• Interrompere immediatamente l’uso dell’automazione in caso di funzionamento anomalo (rumorosità, movimento a scatti, ecc.): la mancata
   osservanza di tale avvertenza può comportare gravi pericoli, rischi d’infortuni e/o gravi danni al motoriduttore e all’automazione.
• Ricordarsi sempre che nei cancelli scorrevoli in movimento sono presenti i seguenti rischi residui:
   a) Impatto e schiacciamento sul bordo principale di chiusura;
   c) Schiacciamento tra le parti mobili e fisse di guida e sostegno durante il movimento;
   d) Rischi meccanici dovuti al movimento.

12.1 - Collaudo
Durante il collaudo assicurarsi che la misura della forza d’impatto del cancello scorrevole sia stata eseguita secondo quanto previsto dalle norme
EN 12445 e EN 12453.
• Controllare che quanto previsto nel cap. PRESCRIZIONI E AVVERTENZE DI SICUREZZA sia stato strettamente osservato.
• Controllare che l’automazione sia regolata correttamente e che i sistemi di protezione e lo sblocco funzionino correttamente.
• Con il pulsante di Passo-Passo o il radiocomando, eseguire prove d’apertura e chiusura della porta sezionale e assicurarsi che ogni movimento
corrisponda a quanto impostato sulla centrale di comando. Eseguire più prove fino ad essere certi della correttezza del funzionamento.
ATTENZIONE: una volta collaudata l’automazione NON devono essere più modificati i parametri impostati. In caso d’eventuali variazioni delle
regolazioni devono essere rieseguite tutte le verifiche previste nel collaudo e dalla norma EN 12445.

11- OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE INSTALACJI
UWAGA: Ważne instrukcje bezpieczeństwa. Należy dokładnie przestrzegać wszystkich instrukcji, nieprawidłowa instalacja może spowodować poważne 
obrażenia.
Przed przystąpieniem do instalacji zalecamy uważne zapoznanie się z instrukcjami i ostrzeżeniami zawartymi w niniejszej instrukcji (patrz rozdział 
INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA I OSTRZEŻENIA) oraz przestrzeganie zawartych w niej instrukcji.

11.1 - Instrukcje i ostrzeżenia dotyczące instalacji
• Przed rozpoczęciem instalacji przeczytaj. INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA I OSTRZEŻENIA uważnie
• Operator elektromechaniczny PROFESJONALNY MONTAŻ jest odpowiedzialny za wykonanie analizy ryzyka i regulację urządzeń bezpieczeństwa 
   automatyki.
• Instalator musi sprawdzić, czy zakres temperatur deklarowany na napędzie elektromechanicznym jest zgodny z miejscem instalacji urządzenia.

• Przyciski normalnie otwarte/wyłączone zainstalowane do aktywacji napędu muszą być umieszczone w taki sposób, aby znajdowały się w zasięgu wzroku 
   bramy, ale z dala od ruchomych części. O ile wspomniane polecenia nie działają za pomocą kluczy, muszą być umieszczone na minimalnej wysokości 
   1,5 mi niedostępne dla osób nieuprawnionych.
• Podczas instalacji należy stale odwoływać się do norm zharmonizowanych EN 12453 i EN12445.
• Upewnij się, że poszczególne urządzenia do zainstalowania są kompatybilne z napędem elektromechanicznym. Nie należy kontynuować, jeśli chociaż 
   jedno urządzenie nie nadaje się do zamierzonego zastosowania.
• Należy upewnić się, że miejsce instalacji jednostki centralnej nie jest narażone na zalanie, nie ma źródeł ciepła lub otwartego ognia, pożarów lub 
   sytuacji niebezpiecznych w ogóle.
• Podczas instalacji należy zabezpieczyć elementy jednostki sterującej, aby zapobiec przedostawaniu się cieczy (np. deszczu) i/lub ciał obcych (ziemia, 
   żwir itp.) do wnętrza.
• Podłączyć jednostkę sterującą do linii zasilającej wykonanej zgodnie z obowiązującymi przepisami, uziemionej i wyposażonej w przełącznik sekcyjny 
   zasilania.
• Motoreduktor należy podłączać wyłącznie do linii zasilania elektrycznego wykonanej zgodnie z obowiązującymi przepisami; urządzenie do całkowitego 
   odłączenia linii w warunkach III kategorii przepięciowej zgodnie z obowiązującymi przepisami krajowymi.
• Materiały opakowaniowe należy zutylizować zgodnie z lokalnymi przepisami.
• Podczas wykonywania otworów do mocowania należy nosić okulary ochronne.
W przypadku prac na wysokości powyżej 2m od ziemi, np. w celu zamontowania kierunkowskazu lub anteny, monterzy muszą być wyposażeni w 
drabiny, szelki bezpieczeństwa, kask ochronny oraz wszelki inny sprzęt wymagany przepisami prawa i normami regulujące ten rodzaj pracy.

12 - TESTOWANIE I URUCHAMIANIE PRÓBNE
• Testowanie i uruchomienie próbne muszą być wykonywane przez KOMPETENCJĘ, nadzorowaną i wspomaganą przez PROFESJONALNEGO INSTALATORA.
   Obowiązkiem osoby, która testuje i konfiguruje automatykę (której częścią jest jednostka sterująca) jest przeprowadzenie kontroli wymaganych zgodnie 
   z istniejącym ryzykiem oraz sprawdzenie zgodności z odpowiednimi przepisami i normami, w szczególności z EN normę 12445, która reguluje metody 
   przeprowadzania prób na automatyce bram oraz normę EN 12453, która określa wymagania eksploatacyjne dotyczące bezpieczeństwa użytkowania.
• Testowanie i uruchomienie próbne to najistotniejsze etapy instalacji dla zagwarantowania maksymalnego bezpieczeństwa pracy.
• Kontrole i procedury testowania mogą być również wykorzystywane do rutynowych kontroli automatyki i jej urządzeń.
• Automatykę można testować tylko wtedy, gdy została ustawiona tolerancja siły, która nie jest niebezpieczna. Tolerancję siły należy ustawić na wartość 
   minimalną, aby wykluczyć niebezpieczeństwo obrażeń podczas zamykania.
• Ustaw maksymalną siłę zgodnie z normą EN 12445.
• Nigdy nie dotykaj bramy lub ruchomych części, gdy są w ruchu.
• Pozostań w bezpiecznej odległości, gdy brama jest w ruchu: przejeżdżaj tylko wtedy, gdy brama jest całkowicie otwarta i nieruchoma.
• W przypadku awarii (hałaśliwość, szarpanie itp.) należy natychmiast wstrzymać użytkowanie automatyki: nieprzestrzeganie tej zasady może skutkować 
   poważnymi zagrożeniami, ryzykiem wypadku i/lub poważnym uszkodzeniem bramy i automatyki.
• Zawsze pamiętaj, że gdy brama jest w ruchu, istnieją następujące ryzyka szczątkowe:
a) uderzenie i zgniecenie o główną krawędź zamknięcia (o pojedyncze skrzydło lub między dwoma skrzydłami);
b) uderzenie i zgniecenie w obszarze otworu;
c) ścinanie pomiędzy prowadnicami ruchomymi i stałymi oraz podporą podczas ruchu;
d) zagrożenia mechaniczne spowodowane ruchem.

12.1 - Testowanie
Podczas badań należy upewnić się, że pomiar siły uderzenia bramy został wykonany zgodnie z normami EN 12445 i 12453.
• Sprawdź, czy wskazania podane w INSTRUKCJACH BEZPIECZEŃSTWA I OSTRZEŻENIACH oraz INSTRUKCJACH I WSKAZANIACH DOTYCZĄCYCH INSTALACJI
   rozdziały zostały dokładnie przestrzegane.
• Upewnij się, że automatyka jest prawidłowo wyregulowana i że systemy zabezpieczające i zwalniające działają prawidłowo.

UWAGA: po przetestowaniu automatyki ustawione parametry nie mogą być zmieniane. W przypadku dalszych regulacji (np. zmiany wartości napięcia) 
należy powtórzyć wszystkie kontrole wymagane do badania i zgodności z normą EN 12445.

11- UPOZORNENIA PRE MONTÁŽ
POZOR : Dôležité bezpečnostné pokyny. Dôsledne dodržujte všetky pokyny, nesprávna inštalácia môže spôsobiť vážne zranenie.
Pred začatím inštalácie dôrazne odporúčame, aby ste si pozorne prečítali pokyny a varovania uvedené v tomto návode (pozri BEZPEČNOSTNÉ POKYNY 
A UPOZORNENIA kapitola) a dodržiavali pokyny, ktoré obsahuje.

11.1 - Pokyny a upozornenia pre montáž
• Pred začatím inštalácie si pozorne prečítajte kapitolu BEZPEČNOSTNÉ POKYNY A UPOZORNENIA
• Za vykonanie analýzy rizík a za reguláciu bezpečnostných zariadení automatizácie je zodpovedný elektromechanický operátor PROFESIONÁLNY 
   MONTÉR.
• Montér musí skontrolovať, či teplotný rozsah uvedený na elektromechanickom pohone zodpovedá miestu, kde je zariadenie inštalované.

• Tlačidlá normálneho otvárania/vypínania inštalované na aktiváciu pohonu musia byť umiestnené tak, aby boli v zornom poli brány, ale ďaleko od 
   pohyblivých častí. Pokiaľ uvedené príkazy nefungujú pomocou kláves, musia byť umiestnené vo výške minimálne 1,5 m a nesmú byť prístupné 
   neoprávneným osobám.
• Počas inštalácie sa neustále odvolávajte na harmonizované normy EN 12453 a EN12445.
• Uistite sa, že jednotlivé zariadenia, ktoré sa majú nainštalovať, sú kompatibilné s elektromechanickým pohonom. Nepokračujte, ak čo i len jedno 
   zariadenie nie je vhodné na zamýšľané použitie.
• Zabezpečte, aby miesto inštalácie centrálnej jednotky nebolo náchylné na zaplavenie, neobsahovalo zdroje tepla alebo otvoreného ohňa, požiare 
   alebo všeobecne nebezpečné situácie.
• Počas inštalácie chráňte komponenty riadiacej jednotky, aby ste zabránili vniknutiu tekutín (napr. dážď) a/alebo cudzích telies (zem, štrk atď.) 
   dovnútra.
• Pripojte riadiacu jednotku k napájaciemu vedeniu vytvorenému v súlade s platnými predpismi a uzemnenému a vybavenému prepínačom sekcií 
   napájania.
• Prevodový motor pripájajte iba k elektrickému napájaciemu vedeniu podľa platných predpisov; zariadenie na úplné odpojenie vedenia v 
   podmienkach III. kategórie prepätia v súlade s platnými národnými predpismi.
• Obalové materiály sa musia zlikvidovať v súlade s miestnymi predpismi.
• Pri vytváraní otvorov na upínanie noste ochranné okuliare.
   V prípade prác vo výškach nad 2 m od zeme, napríklad pri montáži kontrolky alebo antény, musia byť montéri vybavení rebríkmi, bezpečnostnými 
   postrojmi, ochrannou prilbou a všetkým ďalším vybavením, ktoré vyžaduje zákon a normy pri riadení tohto druhu práce.

12 - TESTOVANIE A SKÚŠOBNÁ PREVÁDZKA
• Testovanie a skúšobnú prevádzku musí vykonať KOMPETENTNÁ OSOBA pod dohľadom a za pomoci PROFESIONÁLNEHO MONTÉRA.
   Je zodpovednosťou osoby, ktorá testuje a nastavuje automatizáciu (ktorej je riadiaca jednotka súčasťou), aby vykonal požadované kontroly v súlade s 
   existujúcimi rizikami a skontroloval súlad s príslušnými právnymi predpismi a normami, najmä s EN norma 12445, ktorá upravuje metódy vykonávania 
   skúšok na automatizácii brán a norma EN 12453, ktorá špecifikuje výkonové požiadavky týkajúce sa bezpečnosti používania.
• Testovanie a skúšobná prevádzka sú najdôležitejšie fázy inštalácie pre zaručenie maximálnej prevádzkovej bezpečnosti.
• Kontroly a postupy na testovanie možno použiť aj na bežné kontroly automatizácie a jej zariadení.
• Automatizáciu možno testovať len vtedy, ak bola nastavená tolerancia sily, ktorá nie je nebezpečná. Tolerancia sily musí byť nastavená na minimálnu 
   hodnotu, aby sa vylúčilo nebezpečenstvo zranenia počas zatvárania.
• Nastavte maximálnu silu v súlade s normou EN 12445.
• Nikdy sa nedotýkajte brány alebo pohyblivých častí, keď sú v pohybe.
• Keď je brána v pohybe, zostaňte v bezpečnej vzdialenosti: prejdite len vtedy, keď je brána úplne otvorená a nepohyblivá.
• V prípade poruchy (hlučnosť, trhavý pohyb atď.) okamžite prerušte používanie automatiky: nedodržanie tohto pravidla môže mať za následok vážne 
   nebezpečenstvo, riziko nehôd a/alebo vážne poškodenie brány a automatiky.
• Vždy pamätajte, že keď sa brána pohybuje, existujú nasledujúce zvyškové riziká:
   a) náraz a rozdrvenie o hlavný okraj uzáveru (proti jednému listu alebo medzi dvoma listami);
   b) náraz a drvenie v oblasti otvoru;
   c) strihanie medzi pohyblivými a pevnými vodidlami a podporou počas pohybu;
   d) mechanické riziká spôsobené pohybom.

12.1 - Testovanie
Počas testovania sa uistite, že meranie sily nárazu brány bolo vykonané v súlade s normami EN 12445 a 12453.
• Skontrolujte, či boli pozorne dodržané pokyny uvedené v kapitolách BEZPEČNOSTNÉ POKYNY A VAROVANIA a POKYNY A INDIKÁCIE PRE INŠTALÁCIU.
• Uistite sa, že automatizácia je správne nastavená a že ochranné a uvoľňovacie systémy fungujú správne.

POZOR: po otestovaní automatizácie sa už nastavené parametre nesmú meniť. Ak sa vykonajú ďalšie úpravy (napr. zmeny hodnoty napätia), všetky 
kontroly potrebné na testovanie a súlad s normou EN 12445 sa musia zopakovať.

11- INSTALLATION WARNINGS
ATTENTION : Important safety instructions. Follow all instructions carefully, incorrect installation may cause serious injury.
Before start installation we highly recommend reading the instructions and warnings contained in this manual carefully (see the SAFETY INSTRUCTIONS
AND WARNINGS Chap) and observing the instructions it contains.

11.1 - Instructions and warnings for installations
• Before start installation read the. SAFETY INSTRUCTIONS AND WARNINGS chapter carefully
• The PROFESSIONAL FITTER electromechanical operator is responsible to perform risk analysis and to regulate the automations
safety devices.
• The Fitter must check that the temperature range declared on the electromechanical operator is in accordance to the place in when the device is
installed.

• Normally open/off buttons installed for the activation of the operator must be positioned so that they are within view of the gate but distant
from moving parts. Unless said commands operate using keys, they must be positioned at a minimum height of 1.5m and not accessible to to
unauthorised persons.
• During installation, make constant reference to harmonised standards EN 12453 and EN12445.
• Ensure that the individual devices to be installed are compatible with the electromechanical operator. Do not proceed if even just one device is
unsuitable for the intended use.
• Ensure that the place of installation of the central unit is not prone to flooding, does not contain sources of heat or naked flames, fires or hazard
situations in general.
• During installation, protect control unit components in order to prevent liquids (e.g. rain) and/or foreign bodies (earth, gravel, etc) penetrating inside.
• Connect the control unit to a power supply line created in compliance with current regulations and earthed and fitted with a power supply sectioning
switch.
• Connect the gearmotor only to an electrical power supply line carried out according to the regulations in force; device for complete disconnection of
the line in conditions of overvoltage category III in accordance with national regulations in force.
• Wrapping materials must be disposed of in compliance with local regulations.
• Wear protective goggles when making holes for clamping.
In the event of work at heights of over 2m from the ground, for example for the installation of the indicator lamp or aerial, fitters must be equipped
with with ladders, safety harnesses, protective helmet, and all other equipment required by law and the standards governing this kind of work.

12 - TESTING AND TRIAL RUN
• The testing and trial run must be performed by a COMPETENT PERSON supervised and aided by a PROFESSIONAL FinER.
It is the responsibility of the person who tests and sets up the automation (of which the control unit is a part) to perform the checks required in
accordance with the risks existing and to check conformity with the relevant legislation and standards, in particular with EN standard 12445, which
governs the methods for performing trials on gate automations and EN standard 12453 that specifies the performance requisites concerning safety 
of use.
• The testing and trial run are the most essential phases of installation for guaranteeing maximum operating safety.
• The checks and procedures for testing may also be used for routine checks on the automation and its devices.
• The automation may only be tested if a non-hazardous force tolerance has been set. Force tolerance must be adjusted to a minimum value so as to 
exclude the danger of injury during closure.
• Adjust the maximum force in line with EN standard 12445.
• Never touch the gate or moving parts when they are in motion.
• Remain at a safe distance when the gate is in motion: only pass when the gate is completely open and immobile.
• In the event of malfunctions (noisiness, jerky movements, etc.) suspend the use of the automation immediately: failure to observe this rule may 
entail serious hazards, risks of accidents and/or serious damage to the gate and the automation .
• Always remember that the following residual risks exist when the gate is in movement:
a) impact and crushing against the main closure edge (against the single leaf or between the two leaves);
b) impact and crushing in the opening area;
c) cshearing between the moving and the fixed guides and support during movement;
d) mechanical risks caused by movement.

12.1 - Testing
During testing, ensure that the measurement of the gate's impact force has been performed in accordance with EN standards 12445 and 12453.
• Check that the indications given in the SAFETY INSTRUCTIONS AND WARNINGS and INSTRUCTIONS AND INDICATIONS FOR INSTALLATION
chapters have been carefully observed.
• Ensure that the automation is correctly adjusted and that the protection and release systems are working correctly.

ATTENTION: once the automation has been tested, the parameters set must not be altered. If further adjustments (e.g. alterations to the voltage
value) are made, all the checks required for testing and compliance with EN standard 12445 must be repeated.
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12.2 - First usage

13 - SAFETY INSTRUCTIONS AND WARNINGS  

13.1 - Instructions and warnings for use

The automation may only be used for the first time once all the checks described in the TESTING chapter have been performed successfully.
The automation may not be used in precarious or temporary conditions.
a) Compile a technical file for the automation, which must include at least:
• a general mechanical and electrical diagram,
• risk analysis and solutions adopted for eliminating or reducing risks,
• manuals of the individual components,
• list of the components used,
• instructions for use and warnings concerning use by the owner,
• system maintenance record
• declaration of the system’s CE conformity
b) Fix a CE marking plate to the gate, bearing at least the following information:
• Name and address of the party responsible for installation and testing;
• Type of automation,
• model,
• registration number,
• year of installation,
• CE mark.
c) Fill in the declaration of conformity and give it to the owner of the automation.
d) Compile the guide with the instruction manual and give it to the owner of the automation.
e) Compile the maintenance and improvement log and give it to the owner of the automation.
f) Compile the guide containing the instructions for maintenance that provides instructions concerning the maintenance of all automation
devices and give it to the ow ner of the automation.
g) Before the first use of the automation, the owner must have been given adequate information concerning hazards and residual risks.

• It is the fitter’s duty to perform risk analysis and inform the user/owner of any existing residual risks. Any residual ri sk detected must be 
   recorded
• The following residual risks are usually present in moving gates: impact and crushing against the main closure surface (of the single leaf or 
   between the two leaves); impact and crushing in the opening area; crushing between the mobile and fixed guide and support parts during 
   movement.
• The Manufacturer will not accept responsibility for damage or injury caused by the non-observance of the information on use contained in this 
manual, and the failure to observe the safety indications given below.
• The Manufacturer declines responsibility for damage and malfunctions caused by non-compliance with the instructions for use.
• Keep this manual in a safe and easily accessible place so that it can be consulted rapidly when necessary.
• Before activating the gate ensure that all persons are at a safe distance.
• Never touch the gate or moving parts when they are in motion.
• Remain at a safe distance when the gate is in motion: only pass when the gate is completely open and immobile.
• Do not allow children to play with gate controls; do not leave radio controls or other control devices within children’s reach.
• Prevent children from playing or standing in the vicinity of the gate or the control organs (radio controls). The same precautions should be 
   adopted for disabled persons and animals.
• In the event of malfunctions (noisiness, jerky movements, etc.) suspend the use of the automation immediately:: failure to observe this rule 
   may entail serious hazards, risks of accidents and/or serious damage to the gate and the automation. Contact a PROFESSIONAL FITTER and in the 
   meantime use the gate manually by disconnecting the operator (see the OPERATOR/ACTUATO R RELEASE chapter) OPERATOR/ACTUATOR
  RELEASE chapter) of the operator manual.
• In order to maintain the automation in efficient conditions, ensure that the operations indicated in the MAINTENANCE chapter are performed at 
   the frequency indicated by a PROFESSIONAL FITTER.
• Examine the installation frequently in order to check that there are no signs of mechanical unbalance, wear and damage to the wires and 
   assembled parts: do not use the operator until the necessary repairs or adjustments have been made.
• Should liquids penetrate inside the control unit, disconnect the electricity supply and contact the Manufacturer’s Assistance Service immediately; 
   use of the control unit in such conditions may cause hazard situations. The automation may not be used in these conditions, even with buffer 
   batteries (optional).
• If a problem arises that cannot be resolved using the information contained in this manual, contact the Manufacturer’s assistance service. 

12.2 - First usage

The automation may only be used for the first time once all the checks described in the TESTING chapter have been performed successfully.
The automation may not be used in precarious or temporary conditions.
a) Compile a technical file for the automation, which must include at least:
• a general mechanical and electrical diagram,
• risk analysis and solutions adopted for eliminating or reducing risks,
• manuals of the individual components,
• list of the components used,
• instructions for use and warnings concerning use by the owner,
• system maintenance record
• declaration of the system's CE conformity
b) Fix a CE marking plate to the gate, bearing at least the following information:
• Name and address of the party responsible for installation and testing;
• Type of automation,
• model,
• registration number,
• year of installation,
• CE mark.
c) Fill in the declaration of conformity and give it to the owner of the automation.
d) Compile the guide with the instruction manual and give it to the owner of the automation.
e) Compile the maintenance and improvement log and give it to the owner of the automation.
f) Compile the guide containing the instructions for maintenance that provides instructions concerning the maintenance of all automation
devices and give it to the ow ner of the automation.
g) Before the first use of the automation, the owner must have been given adequate information concerning hazards and residual risks.

13 - SAFETY INSTRUCTIONS AND WARNINGS
13.1 - Instructions and warnings for use

• It is the fitter's duty to perform risk analysis and inform the user/owner of any existing residual risks. Any residual ri sk detected must be
recorded
• The following residual risks are usually present in moving gates: impact and crushing against the main closure surface (of the single leaf or
between the two leaves); impact and crushing in the opening area; crushing between the mobile and fixed guide and support parts during
movement.
• The Manufacturer will not accept responsibility for damage or injury caused by the non-observance of the information on use contained in this
manual, and the failure to observe the safety indications given below.
• The Manufacturer declines responsibility for damage and malfunctions caused by non-compliance with the instructions for use.
• Keep this manual in a safe and easily accessible place so that it can be consulted rapidly when necessary.
• Before activating the gate ensure that all persons are at a safe distance.
• Never touch the gate or moving parts when they are in motion.
• Remain at a safe distance when the gate is in motion: only pass when the gate is completely open and immobile.
• Do not allow children to play with gate controls; do not leave radio controls or other control devices within children's reach .
• Prevent children from playing or standing in the vicinity of the gate or the control organs (radio controls). The same precautions should be
adopted for disabled persons and animals.
• In the event of malfunctions (noisiness, jerky movements, etc.) suspend the use of the automation immediately:: failure to observe this rule
may entail serious hazards, risks of accidents and/or serious damage to the gate and the automation. Contact a PROFESSIONAL FITTER and in the
meantime use the gate manually by disconnecting the operator (see the OPERATOR/ACTUATO R RELEASE chapter) OPERATOR/ACTUATOR
RELEASE chapter) of the operator manual.
• In order to maintain the automation in efficient conditions, ensure that the operations indicated in the MAINTENANCE chapter are performed at
the frequency indicated by a PROFESSIONAL FITTER.
• Examine the installation frequently in order to check that there are no signs of mechanical unbalance, wear and damage to the wires and
assembled parts: do not use the operator until the necessary repairs or adjustments have been made.
• Should liquids penetrate inside the control unit, disconnect the electricity supply and contact the Manufacturer's Assistance Service immediately;
use of the control unit in such conditions may cause hazard situations. The automation may not be used in these conditions, even with buffer
batteries (optional).
• If a problem arises that cannot be resolved using the information contained in this manual, contact the Manufacturer's assistance service.

12.2 - Messa in servizio

13 - PRESCRIZIONI E AVVERTENZE DI SICUREZZA   
13.1 - Prescrizioni e avvertenze per l’uso

La messa in servizio può avvenire solo dopo che tutte le verifiche previste siano state superate positivamente. 
Non è ammessa la messa in servizio in condizioni precarie o provvisorie.
a) Realizzare il fascicolo tecnico dell’automazione che dovrà comprendere come minimo:
• disegno complessivo meccanico e elettrico,
• analisi dei rischi e soluzioni adottate per eliminarli o ridurli,
• manuali dei singoli componenti,
• lista dei componenti utilizzati,
• istruzioni d’uso e avvertenze per l’utilizzo da parte del proprietario,
• registro di manutenzione impianto,
• dichiarazione CE di conformità dell’impianto.
b) Fissare al cancello una targa di marcatura CE contenente almeno i seguenti dati:
• nome e indirizzo del responsabile della messa in servizio,
• tipo di automazione,
• modello,
• numero di matricola,
• anno di installazione,
• marchio CE.
c) Compilare e consegnare al proprietario dell’automazione la dichiarazione di conformità.
d) Realizzare e consegnare al proprietario dell’automazione la guida con le istruzioni all’uso.
e) Realizzare e consegnare al proprietario dell’automazione un registro per la manutenzione.
g) Prima di mettere in servizio l’automatismo è obbligatorio informare esaustivamente il proprietario sui pericoli e i rischi residui.

• L’installatore ha il dovere di fare un’analisi dei rischi presenti nell’automazione e di mettere al corrente l’utente/proprietario della presenza di
   eventuali rischi residui. I rischi residui rilevati devono essere riportati per iscritto sul manuale della motorizzazione.
• Nei cancelli scorrevoli in movimento sono generalmente presenti i seguenti rischi residui: impatto e schiacciamento sul bordo principale di
   chiusura; impatto e schiacciamento nell’area d’apertura; schiacciamento tra le parti mobili e le parti fisse di guida e sostegno durante il
   movimento; rischi meccanici dovuti al movimento.
• Il costruttore non risponde dei danni o delle lesioni causati dall’inosservanza delle informazioni sull’uso riportate in questo manuale, nonché
   dal mancato rispetto delle prescrizioni di sicurezza di seguito elencate.
• Il costruttore declina ogni responsabilità per danni e guasti al funzionamento derivanti dal mancato rispetto delle istruzioni d’uso.
• Conservare questo manuale in un luogo sicuro e prontamente reperibile, in modo che possa essere rapidamente consultato in caso di
   necessità.
• Prima di azionare l’automazione, assicurarsi che le persone siano a debita distanza.
• Non toccare mai il sistema e le sue parti mobili quando si trova in movimento.
• Quando il sistema è in movimento tenersi a distanza di sicurezza: transitare attraverso il passaggio solo quando il cancello scorrevole è
   completamente aperto e fermo.
• Non permettere che i bambini giochino con i comandi di controllo del sistema; non lasciare radiocomandi o altri dispositivi di comando alla
   portata dei bambini.
• Impedire che bambini giochino o sostino in prossimità del cancello scorrevole o degli organi di comando (radiocomandi) dello stesso. 
   Tale obbligo vale anche per disabili e animali.
• Interrompere immediatamente l’uso dell’automatismo in caso di funzionamento anomalo (rumorosità, movimento a scatti, ecc.): la mancata
   osservanza di tale avvertenza può comportare gravi pericoli, rischi d’infortuni e/o gravi danni al sistema e all’automazione. Richiedere quindi
   l’intervento di un INSTALLATORE PROFESSIONALE; nel frattempo utilizzare il cancello scorrevole manualmente escludendo la motorizzazione
  (vedere nel manuale SBLOCCO MOTORIDUTTORE).
• Per mantenere in efficienza l’automazione, far eseguire le operazioni previste nel cap. MANUTENZIONE alle scadenze indicate da un
   INSTALLATORE PROFESSIONALE.
• Esaminare frequentemente l’installazione per verificare che non ci siano segni di sbilanciamento meccanico, segni di usura e segni di
  danneggiamento dei cavi e delle parti montate: non utilizzare l’automazione se non dopo avere eseguito la riparazione o le regolazioni
  necessarie.
• Qualora dei liquidi siano penetrati all’interno della scheda di comando, scollegare immediatamente l’alimentazione elettrica e rivolgersi al
   servizio assistenza del costruttore; l’uso dell’automazione in tali condizioni può causare situazioni di pericolo.
• Se si verifica un problema non risolvibile facendo uso delle informazioni riportate nel presente manuale, interpellare il servizio assistenza del
   costruttore. 

12.2 - Pierwsze użycie

Automatyka może być użyta po raz pierwszy dopiero po pomyślnym przeprowadzeniu wszystkich kontroli opisanych w rozdziale TESTOWANIE.
Automatyka nie może być używana w niepewnych lub tymczasowych warunkach.
a) Sporządzić dokumentację techniczną automatyki, która musi zawierać co najmniej:
• ogólny schemat mechaniczny i elektryczny,
• analiza ryzyka i rozwiązania przyjęte w celu wyeliminowania lub ograniczenia ryzyka,
• instrukcje obsługi poszczególnych elementów,
• wykaz użytych komponentów,
• instrukcje użytkowania i ostrzeżenia dotyczące użytkowania przez właściciela,
• rejestr konserwacji systemu
• deklaracja zgodności systemu CE
b) Przymocować do bramy tabliczkę z oznaczeniem CE, na której znajdują się co najmniej następujące informacje:
• Nazwa i adres strony odpowiedzialnej za instalację i testowanie;
• rodzaj automatyzacji,
• Model,
• numer rejestracyjny,
• rok instalacji,
• Znak CE.
c) Wypełnić deklarację zgodności i przekazać właścicielowi automatyki.
d) Skompiluj przewodnik z instrukcją obsługi i przekaż właścicielowi automatyki.
e) Opracuj dziennik konserwacji i usprawnień i przekaż go właścicielowi automatyki.
f) Opracuj przewodnik zawierający instrukcje konserwacji, który zawiera instrukcje dotyczące konserwacji wszystkich urządzeń automatyki i przekaż 
   go właścicielowi automatyki.
g) Przed pierwszym użyciem automatyki właściciel musi otrzymać odpowiednie informacje dotyczące zagrożeń i ryzyka szczątkowego

13 - INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA I OSTRZEŻENIA
13.1 - Instrukcje i ostrzeżenia dotyczące użytkowania

• Obowiązkiem instalatora jest przeprowadzenie analizy ryzyka i poinformowanie użytkownika/właściciela o wszelkich istniejących ryzykach 
   szczątkowych. Każde wykryte ryzyko szczątkowe należy odnotować.
• W bramach poruszających się zwykle występują następujące ryzyka szczątkowe: uderzenie i zmiażdżenie głównej powierzchni zamknięcia 
   (pojedynczego skrzydła lub między dwoma skrzydłami); uderzenie i zmiażdżenie w obszarze otwarcia; zmiażdżenie między ruchomą i stałą 
   prowadnicą i częściami nośnymi podczas ruchu.
• Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody lub obrażenia spowodowane nieprzestrzeganiem informacji dotyczących użytkowania 
   zawartych w niniejszej instrukcji oraz nieprzestrzeganiem podanych poniżej wskazówek bezpieczeństwa.
• Producent nie ponosi odpowiedzialności za uszkodzenia i awarie spowodowane nieprzestrzeganiem instrukcji użytkowania.
• Przechowuj niniejszą instrukcję w bezpiecznym i łatwo dostępnym miejscu, aby w razie potrzeby można było się z nią szybko zapoznać.
• Przed uruchomieniem bramy upewnij się, że wszystkie osoby znajdują się w bezpiecznej odległości.
• Nigdy nie dotykaj bramy lub ruchomych części, gdy są w ruchu.
• Pozostań w bezpiecznej odległości, gdy brama jest w ruchu: przejeżdżaj tylko wtedy, gdy brama jest całkowicie otwarta i nieruchoma.
• Nie pozwalaj dzieciom bawić się sterowaniem bramy; nie zostawiaj pilotów radiowych ani innych urządzeń sterujących w zasięgu dzieci .
• Uniemożliwić dzieciom zabawę lub stanie w pobliżu bramy lub organów sterujących (sterowanie radiowe). Te same środki ostrożności należy 
   zastosować w przypadku osób niepełnosprawnych i zwierząt.
• W przypadku awarii (hałaśliwość, szarpanie, itp.) należy natychmiast wstrzymać użytkowanie automatyki:: nieprzestrzeganie tej zasady może 
   wiązać się z poważnymi zagrożeniami, ryzykiem wypadku i/lub poważnym uszkodzeniem bramy i automatyki. Skontaktować się z 
   PROFESJONALNYM MONTAŻEM iw międzyczasie obsługiwać bramę ręcznie, odłączając napęd (patrz rozdział WYZWALANIE OPERATORA/SIŁOWNIKA) 
   z instrukcji obsługi.
• W celu utrzymania automatyki w sprawności należy upewnić się, że czynności wskazane w rozdziale KONSERWACJA wykonywane są z 
   częstotliwością wskazaną przez PROFESJONALNEGO MONTERA.
• Często sprawdzaj instalację, aby sprawdzić, czy nie ma oznak mechanicznego niewyważenia, zużycia i uszkodzeń przewodów i zmontowanych 
   części: nie używaj napędu do czasu wykonania niezbędnych napraw lub regulacji.
• W przypadku dostania się cieczy do wnętrza jednostki sterującej należy odłączyć zasilanie elektryczne i niezwłocznie skontaktować się z 
   Serwisem Producenta;
   użytkowanie centrali w takich warunkach może powodować sytuacje niebezpieczne. W takich warunkach automatyka nie może być używana, 
   nawet z bateriami buforowymi (opcja).
• W przypadku pojawienia się problemu, którego nie można rozwiązać za pomocą informacji zawartych w niniejszej instrukcji, należy skontaktować 
   się z serwisem wsparcia Producenta.

12.2 - Prvé použitie

Automatizáciu možno prvýkrát použiť až po úspešnom vykonaní všetkých kontrol popísaných v kapitole TESTOVANIE.
Automatizácia sa nesmie používať v neistých alebo dočasných podmienkach.
a) Zostavte technický súbor pre automatizáciu, ktorý musí obsahovať aspoň:
• všeobecnú mechanickú a elektrickú schému,
• analýza rizík a riešenia prijaté na elimináciu alebo zníženie rizík,
• návody na jednotlivé komponenty,
• zoznam použitých komponentov,
• návod na použitie a upozornenia týkajúce sa používania majiteľom,
• záznam o údržbe systému
• vyhlásenie o zhode systému CE
b) Na bránu pripevnite štítok s označením CE, ktorý bude obsahovať aspoň tieto informácie:
• Názov a adresa strany zodpovednej za inštaláciu a testovanie;
• Typ automatizácie,
• model,
• evidenčné číslo,
• rok inštalácie,
• CE značka.
c) Vyplňte vyhlásenie o zhode a odovzdajte ho majiteľovi automatizácie.
d) Zostavte príručku s návodom na použitie a odovzdajte ju majiteľovi automatizácie.
e) Zostavte denník údržby a zlepšovania a odovzdajte ho vlastníkovi automatizácie.
f) Zostavte príručku obsahujúcu pokyny na údržbu, ktorá obsahuje pokyny týkajúce sa údržby všetkých automatizačných zariadení a odovzdajte ju 
   vlastníkovi automatizácie.
g) Pred prvým použitím automatizácie musí byť vlastníkovi poskytnuté primerané informácie o nebezpečenstvách a zvyškových rizikách.

13 - BEZPEČNOSTNÉ POKYNY A UPOZORNENIA
13.1 - Pokyny a upozornenia na použitie

• Povinnosťou inštalatéra je vykonať analýzu rizík a informovať používateľa/majiteľa o všetkých existujúcich zvyškových rizikách. Akékoľvek zistené 
   zvyškové riziko sa musí zaznamenať.
• Pri pohybujúcich sa bránach sú zvyčajne prítomné nasledujúce zvyškové riziká: náraz a pritlačenie na povrch hlavného uzáveru (jednokrídla alebo 
   medzi dvoma krídlami); náraz a drvenie v oblasti otvoru; drvenie medzi pohyblivými a pevnými vodiacimi a nosnými časťami počas pohybu.
• Výrobca nezodpovedá za škody alebo zranenia spôsobené nedodržaním informácií o používaní uvedených v tomto návode a nedodržaním nižšie 
   uvedených bezpečnostných pokynov.
• Výrobca odmieta zodpovednosť za škody a poruchy spôsobené nedodržaním návodu na použitie.
• Uschovajte tento návod na bezpečnom a ľahko dostupnom mieste, aby ste si ho mohli v prípade potreby rýchlo prečítať.
• Pred aktiváciou brány sa uistite, že všetky osoby sú v bezpečnej vzdialenosti.
• Nikdy sa nedotýkajte brány alebo pohyblivých častí, keď sú v pohybe.
• Keď je brána v pohybe, zostaňte v bezpečnej vzdialenosti: prejdite len vtedy, keď je brána úplne otvorená a nepohyblivá.
• Nedovoľte deťom hrať sa s ovládaním brány; nenechávajte rádiové ovládače ani iné ovládacie zariadenia v dosahu detí.
• Zabráňte deťom hrať sa alebo stáť v blízkosti brány alebo ovládacích orgánov (rádiové ovládanie). Rovnaké preventívne opatrenia by sa mali prijať 
   pre postihnuté osoby a zvieratá.
• V prípade poruchy (hlučnosť, trhavé pohyby atď.) okamžite prerušte používanie automatiky: nedodržanie tohto pravidla môže mať za následok 
   vážne nebezpečenstvo, riziko nehôd a/alebo vážne poškodenie brány a automatiky. Obráťte sa na PROFESIONÁLNEHO MONTÁŽNIKA a medzitým 
   používajte bránu manuálne odpojením pohonu (pozri kapitolu UVOĽNENIE OVLÁDAČA/POHONU R) v návode na obsluhu.
• Aby sa automatizácia udržala v efektívnych podmienkach, zaistite, aby sa činnosti uvedené v kapitole ÚDRŽBA vykonávali s frekvenciou, ktorú určí 
   PROFESIONÁLNY INŠTALÁTOR.
• Inštaláciu často kontrolujte, aby ste sa uistili, že nejavia známky mechanickej nevyváženosti, opotrebovania a poškodenia vodičov a zmontovaných 
   častí: nepoužívajte pohon, kým sa nevykonajú potrebné opravy alebo nastavenia.
• Ak do riadiacej jednotky preniknú kvapaliny, odpojte prívod elektriny a ihneď kontaktujte asistenčnú službu výrobcu; používanie riadiacej jednotky 
   v takýchto podmienkach môže spôsobiť nebezpečné situácie. Za týchto podmienok sa automatika nesmie používať ani s vyrovnávacími batériami 
   (voliteľné).
• Ak sa vyskytne problém, ktorý nemožno vyriešiť pomocou informácií uvedených v tomto návode, kontaktujte asistenčnú službu výrobcu.

12.2 - First usage

The automation may only be used for the first time once all the checks described in the TESTING chapter have been performed successfully.
The automation may not be used in precarious or temporary conditions.
a) Compile a technical file for the automation, which must include at least:
• a general mechanical and electrical diagram,
• risk analysis and solutions adopted for eliminating or reducing risks,
• manuals of the individual components,
• list of the components used,
• instructions for use and warnings concerning use by the owner,
• system maintenance record
• declaration of the system's CE conformity
b) Fix a CE marking plate to the gate, bearing at least the following information:
• Name and address of the party responsible for installation and testing;
• Type of automation,
• model,
• registration number,
• year of installation,
• CE mark.
c) Fill in the declaration of conformity and give it to the owner of the automation.
d) Compile the guide with the instruction manual and give it to the owner of the automation.
e) Compile the maintenance and improvement log and give it to the owner of the automation.
f) Compile the guide containing the instructions for maintenance that provides instructions concerning the maintenance of all automation
devices and give it to the ow ner of the automation.
g) Before the first use of the automation, the owner must have been given adequate information concerning hazards and residual risks.

13 - SAFETY INSTRUCTIONS AND WARNINGS
13.1 - Instructions and warnings for use

• It is the fitter's duty to perform risk analysis and inform the user/owner of any existing residual risks. Any residual ri sk detected must be
recorded
• The following residual risks are usually present in moving gates: impact and crushing against the main closure surface (of the single leaf or
between the two leaves); impact and crushing in the opening area; crushing between the mobile and fixed guide and support parts during
movement.
• The Manufacturer will not accept responsibility for damage or injury caused by the non-observance of the information on use contained in this
manual, and the failure to observe the safety indications given below.
• The Manufacturer declines responsibility for damage and malfunctions caused by non-compliance with the instructions for use.
• Keep this manual in a safe and easily accessible place so that it can be consulted rapidly when necessary.
• Before activating the gate ensure that all persons are at a safe distance.
• Never touch the gate or moving parts when they are in motion.
• Remain at a safe distance when the gate is in motion: only pass when the gate is completely open and immobile.
• Do not allow children to play with gate controls; do not leave radio controls or other control devices within children's reach .
• Prevent children from playing or standing in the vicinity of the gate or the control organs (radio controls). The same precautions should be
adopted for disabled persons and animals.
• In the event of malfunctions (noisiness, jerky movements, etc.) suspend the use of the automation immediately:: failure to observe this rule
may entail serious hazards, risks of accidents and/or serious damage to the gate and the automation. Contact a PROFESSIONAL FITTER and in the
meantime use the gate manually by disconnecting the operator (see the OPERATOR/ACTUATO R RELEASE chapter) OPERATOR/ACTUATOR
RELEASE chapter) of the operator manual.
• In order to maintain the automation in efficient conditions, ensure that the operations indicated in the MAINTENANCE chapter are performed at
the frequency indicated by a PROFESSIONAL FITTER.
• Examine the installation frequently in order to check that there are no signs of mechanical unbalance, wear and damage to the wires and
assembled parts: do not use the operator until the necessary repairs or adjustments have been made.
• Should liquids penetrate inside the control unit, disconnect the electricity supply and contact the Manufacturer's Assistance Service immediately;
use of the control unit in such conditions may cause hazard situations. The automation may not be used in these conditions, even with buffer
batteries (optional).
• If a problem arises that cannot be resolved using the information contained in this manual, contact the Manufacturer's assistance service.
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14 - MAINTENANCE
14.1 Maintenance instructions and warnings

15 - DEMOLITIONS AND DISPOSAL 

• Once the automation has been tested, the parameters set must not be altered. If further adjustments (e.g. alterations to the voltage
    value) are made, ALL THE CHECKS REQUIRED FO R TESTING AND COMPLIANCE WITH STANDARDS MUST BE REPEATED.
• The Manufacturer declines responsibility for damage or injury caused by non-compliance with the information provided in this manual
   and the safety instructions provided below
• The Manufacturer declines all responsibility for damage and malfunctions deriving from non-compliance with the maintenance instructions.
• In order to keep the operator efficient and safe, follow the cleaning, checking and routine maintenance procedures as described in this
    manual. This is the owner’s duty.
• Any checking, maintenance or repair work must be conducted by a PROFESSIONAL FITTER
• Always switch off the electricity supply in the event of malfunctions, breakdowns and before any other operations in order to avoid
   the gate from being activated.
• Always disconnect the operator’s power supply before performing any maintenance or cleaning operation.
• The owner is NOT authorised to remove the control unit cover as it contains live parts.
• If the power cable is damaged, it must be replaced by the Manufacturer or its technical Assistance service or in any case a person
   with a similar qualification in order avoid risks.
• Do not perform technical or programming modifications on the control unit. Operations of this type may cause malfunctions and/or
    risk of accidents. The manufacturer declines all responsibility for damage caused by products that have been modified.
• In the event of intervention of automatic or fuse switches, before restoring function conditions identify and eliminate the fault.
   Request the intervention of a PROFESSIONAL FITTER.
• The disconnection and replacement of the pair of buffer batteries (optional) may be performed by a PROFESSIONAL FITTER only.
• If a fault that cannot be solved following the information contained in the present manual arises, contact the manufacturer’s assistance service.
• All maintenance, repair or replacement of parts must be recorded in the maintenance log, which is SUPPLIED AND INITIALLY FILLED
   IN BY THE FITTER.

14.2 - Routine maintenance
Every 6 months a PROFESSIONAL FITTER should repeat the series of tests described for automation testing (see INSTALLATION MANUAL
– TESTING AND TRIAL RUN ). – TESTING AND TRIAL RUN ).

• The electromechanical operator is constructed using various materials, which implies the adoption of different disposal procedures. Refer to
   regulations in force in the country in which the automation is installed, especially with regard to the buffer batteries (if present).
• If present the batteries must be removed from the control unit prior to disposal. Disconnect the control unit from
   the electricity supply before removing batteries.
• Contact qualified firms for disposal.

ATTENTION: operator disconnection from the mains supply must be performed by a qualified electrician
using suitable tools.

This symbol indicates that the product cannot be disposed of with domestic waste, in accordance with the WEEE Directive (2012/19 / EU),
and / or national laws in force.
The product must be delivered to a designated collection point, for example the seller in case of purchase of a new similar product or an authorized
collection center for the recycling of waste
electrical and electronic equipment (WEEE).
Improper treatment of this type of waste can have negative consequences on the environment and human health due to the potentially harmful
substances usually contained in such waste.
The user's cooperation for the correct disposal of this product will contribute to an effective use of natural resources and will avoid incurring
administrative penalties pursuant to Article 255 and subsequent of Legislative Decree n. 152106.
For more information on the recycling of this product, contact the local authorities, the waste collection agency, an authorized retailer or the
household waste collection service.

14 - MAINTENANCE
14.1 Maintenance instructions and warnings
• Once the automation has been tested, the parameters set must not be altered. If further adjustments (e.g. alterations to the voltage
value) are made, ALL THE CHECKS REQUIRED FO R TESTING AND COMPLIANCE WITH STANDARDS MUST BE REPEATED.
• The Manufacturer declines responsibility for damage or injury caused by non-compliance with the information provided in this manual
and the safety instructions provided below
• The Manufacturer declines all responsibility for damage and malfunctions deriving from non-compliance with the maintenance instructions.
• In order to keep the operator efficient and safe, follow the cleaning, checking and routine maintenance procedures as described in this
manual. This is the owner's duty.
• Any checking, maintenance or repair work must be conducted by a PROFESSIONAL FinER
• Always switch off the electricity supply in the event of malfunctions, breakdowns and before any other operations in order to avoid
the gate from being activated .
• Always disconnect the operator's power supply before performing any maintenance or cleaning operation.
• The owner is NOT authorised to remove the control unit cover as it contains live parts.
• If the power cable is damaged, it must be replaced by the Manufacturer or its technical Assistance service or in any case a person
with a similar qualification in order avoid risks.
• Do not perform technical or programming modifications on the control unit. Operations of this type may cause malfunctions and/or
risk of accidents. The manufacturer declines all responsibility for damage caused by products that have been modified.
• In the event of intervention of automatic or fuse switches, before restoring function conditions identify and eliminate the fault.
Request the intervention of a PROFESSIONAL FinER.
• The disconnection and replacement of the pair of buffer batteries (optional) may be performed by a PROFESSIONAL FinER only.
• If a fault that cannot be solved following the information contained in the present manual arises, contact the manufacturer's assistance service.
• All maintenance, repair or replacement of parts must be recorded in the maintenance log, which is SUPPLIED AND INITIALLY FILLED
IN BY THE FinER.

14.2 - Routine maintenance

Every 6 months a PROFESSIONAL FinER should repeat the series of tests described for automation testing (see INSTALLATION MANUAL
- TESTING AND TRIAL RUN ).

15 - DEMOLITIONS AND DISPOSAL

• The electromechanical operator is constructed using various materials, which implies the adoption of different disposal procedures. Refer to
regulations in force in the country in which the automation is installed, especially with regard to the buffer batteries (if present).
• If present the batteries must be removed from the control unit prior to disposal. Disconnect the control unit from
the electricity supply before removing batteries.
• Contact qualified firms for disposal.

ATTENTION: operator disconnection from the mains supply must be performed by a qualified electrician
using suitable tools.

This symbol indicates that the product cannot be disposed of with domestic waste, in accordance with the WEEE Directive (2012/19/ EU),
and / or national laws in force.
The product must be delivered to a designated collection point, for example the seller in case of purchase of a new similar product or an authorized
collection center for the recycling of waste
electrical and electronic equipment (WEE E).
Improper treatment of this type of waste can have negative consequences on the environment and human health due to the potentially harmful
substances usually contained in such waste.
The user's cooperation for the correct disposal of this product will contribute to an effective use of natural resources and will avoid incurring
administrative penalties pursuant to Article 255 and subsequent of Legislative Decree n. 152106.
For more information on the recycling of this product, contact the local authorities, the waste collection agency, an authorized retailer or the
household waste collection service.

14 - MANUTENZIONE

14.1 Prescrizioni e avvertenze per la manutenzione

15 - DEMOLIZIONE E SMALTIMENTO 

• Una volta collaudata l’automazione NON devono essere più modificati i parametri impostati. In caso di eventuali variazioni delle regolazioni,
   DEVONO ESSERE RIESEGUITE TUTTE LE VERIFICHE PREVISTE NEL COLLAUDO E DALLE NORME.
• Il costruttore non risponde dei danni o delle lesioni causati dall’inosservanza delle informazioni sulla manutenzione riportate in questo
   manuale, nonché dal mancato rispetto delle prescrizioni di sicurezza di seguito elencate.
• Il costruttore declina ogni responsabilità per danni e guasti al funzionamento derivanti dal mancato rispetto delle istruzioni di manutenzione.
• Per mantenere in efficienza e sicura l’automazione, eseguire la pulizia, i controlli e la manutenzione periodica prevista in questo manuale.
   Questo obbligo è a carico del proprietario.
• Qualunque intervento di controllo, manutenzione o riparazione deve essere eseguito da un INSTALLATORE PROFESSIONALE.
• Disconnettere sempre l’alimentazione elettrica dell’automazione in caso di anomalia o guasto e prima di qualsiasi intervento sulla stessa per
   evitare che qualcuno possa azionare il cancello.
• Disconnettere sempre l’alimentazione elettrica dell’automazione prima di qualunque intervento di manutenzione e pulizia.
• Il proprietario NON è autorizzato a rimuovere il coperchio della centrale di comando, in quanto al suo interno vi sono parti in tensione.
• Se il cavo d’alimentazione è danneggiato, esso deve essere sostituito dal costruttore o dal suo servizio assistenza tecnica o comunque da una
   persona con qualifica similare, in modo da prevenire ogni rischio.
• Utilizzare esclusivamente componenti di ricambio, accessori e materiale di fissaggio originali.
• Non eseguire modifiche tecniche o di programmazione sulla centrale di comando. Operazioni di questo tipo possono solo causare
   malfunzionamenti e/o rischi d’incidenti. Il costruttore declina ogni responsabilità per danni derivanti da prodotti modificati.
• Qualora si verifichino interventi di interruttori automatici o di fusibili, prima di ripristinarli e necessario individuare ed eliminare il guasto.
   Richiedere l’intervento di un INSTALLATORE PROFESSIONALE.
• Se si verifica un’anomalia non risolvibile facendo uso delle informazioni riportate nel presente manuale, interpellare il servizio assistenza del
   costruttore.
• Ogni operazione di manutenzione, riparazione o sostituzione di parti deve essere riportata nel registro della manutenzione, FORNITO E
   COMPILATO INIZIALMENTE DALL’INSTALLATORE.

14.2 - Manutenzione periodica
Ogni 6 mesi far ripetere la serie di prove prevista per il collaudo dell’automazione ad un INSTALLATORE PROFESSIONALE.

• Il motoriduttore è costruito con vari materiali il che implica modalità di smaltimento diverse. Fare riferimento alle norme vigenti nel paese in
   cui è installato.
• Fare eseguire lo smantellamento da personale qualificato.

ATTENZIONE: 
lo scollegamento dell’automazione dalle rete di alimentazione elettrica deve essere eseguito da un elettricista qualificato utilizzando strumenti 
idonei.
Questo simbolo indica che il prodotto non può essere smaltito con i rifiuti domestici, ai sensi della Direttiva RAEE (2012/19/UE), e/o delle leggi
nazionali vigenti.
II prodotto deve essere conferito a un punto di raccolta designato, ad esempio il venditore in caso di acquisto di un nuovo prodotto simile oppure
un centro di raccolta autorizzato per il riciclaggio di rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE).
Un trattamento improprio di questo tipo di rifiuti può avere conseguenze negative sull'ambiente e sulla salute umana a causa delle sostanze
potenzialmente nocive solitamente contenute in tali rifiuti.
La collaborazione dell'utente per il corretto smaltimento di questo prodotto contribuirà a un utilizzo efficace delle risorse naturali ed eviterà di
incorrere in sanzioni amministrative ai sensi dell'art 255 e successivi del Decreto Legislativo n. 152106. 
Per ulteriori informazioni sul riciclaggio di questo prodotto, contattare le autorità locali, l'ente responsabile della raccolta dei rifiuti, un rivenditore 
autorizzato o i servizio di raccolta dei rifiuti domestici.

14 - KONSERWACJA
14.1 Instrukcje konserwacji i ostrzeżenia
• Po przetestowaniu automatyki ustawione parametry nie mogą być zmieniane. W przypadku dokonania dalszych regulacji (np. zmiany wartości 
   napięcia), WSZYSTKIE KONTROLE WYMAGANE DO BADANIA I ZGODNOŚCI Z NORMAMI MUSZĄ BYĆ POWTÓRZONE.
• Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody lub obrażenia spowodowane nieprzestrzeganiem informacji zawartych w niniejszej instrukcji 
   oraz poniższych instrukcji bezpieczeństwa.
• Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności za uszkodzenia i awarie wynikające z nieprzestrzegania instrukcji konserwacji.
• Aby operator był wydajny i bezpieczny, postępuj zgodnie z procedurami czyszczenia, kontroli i rutynowej konserwacji, jak opisano w niniejszej 
   instrukcji. To obowiązek właściciela.
• Wszelkie prace kontrolne, konserwacyjne lub naprawcze muszą być wykonywane przez PROFESJONALNEGO INSTALATORA
• Zawsze wyłączaj zasilanie elektryczne w przypadku awarii, awarii i przed jakimikolwiek innymi czynnościami, aby uniknąć uruchomienia bramy .
• Zawsze odłączaj zasilanie operatora przed wykonaniem jakichkolwiek czynności konserwacyjnych lub czyszczących.
• Właściciel NIE jest upoważniony do zdejmowania pokrywy jednostki sterującej, ponieważ zawiera ona części pod napięciem.
• Jeżeli kabel zasilający jest uszkodzony, musi zostać wymieniony przez Producenta lub jego serwis techniczny lub w każdym przypadku osobę o 
   podobnych kwalifikacjach w celu uniknięcia zagrożeń.
• Nie wykonuj zmian technicznych lub programistycznych w centrali. Operacje tego typu mogą powodować nieprawidłowe działanie i/lub ryzyko 
   wypadku. Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności za szkody spowodowane przez produkty, które zostały zmodyfikowane.
• W przypadku ingerencji wyłączników automatycznych lub bezpiecznikowych, przed przywróceniem warunków funkcjonowania zidentyfikuj i 
   usuń usterkę.
   Poproś o interwencję PROFESJONALNEGO INSTALATORA.
• Odłączenia i wymiany pary akumulatorów buforowych (opcja) może dokonać tylko PROFESJONALNY INSTALATOR.
• W przypadku wystąpienia usterki, której nie można usunąć zgodnie z informacjami zawartymi w niniejszej instrukcji, należy skontaktować się z 
   serwisem producenta.
• Wszelkie czynności konserwacyjne, naprawy lub wymiany części muszą być odnotowane w dzienniku konserwacji, który jest DOSTARCZANY I 
   WSTĘPNIE WYPEŁNIANY PRZEZ DEALERA.
 

14.2 - Rutynowa konserwacja
Every 6 months a PROFESSIONAL FinER should repeat the series of tests described for automation testing (see INSTALLATION MANUAL
- TESTING AND TRIAL RUN ).

15 - ROZBIÓRKA I UTYLIZACJA
• Operator elektromechaniczny jest skonstruowany z różnych materiałów, co wiąże się z przyjęciem różnych procedur utylizacji. Należy zapoznać 
   się z przepisami obowiązującymi w kraju, w którym zainstalowano automatykę, zwłaszcza w odniesieniu do akumulatorów buforowych (jeśli są).
• Jeśli baterie są obecne, należy je wyjąć z jednostki sterującej przed utylizacją. Odłącz jednostkę sterującą od zasilania przed wyjęciem baterii.
• Skontaktować się z wykwalifikowanymi firmami w celu utylizacji.

UWAGA: odłączenie operatora od zasilania musi być wykonane przez wykwalifikowanego elektryka
za pomocą odpowiednich narzędzi.

Ten symbol oznacza, że produkt nie może być wyrzucany razem z odpadami domowymi, zgodnie z Dyrektywą WEEE (2012/19/UE) i/lub 
obowiązującymi przepisami krajowymi.
Produkt należy dostarczyć do wyznaczonego punktu zbiórki, np. sprzedawcy w przypadku zakupu nowego podobnego produktu lub autoryzowanego 
punktu zbiórki zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (WEE E).
Niewłaściwe przetwarzanie tego typu odpadów może mieć negatywne konsekwencje dla środowiska i zdrowia ludzi ze względu na potencjalnie 
szkodliwe substancje zwykle zawarte w takich odpadach.
Współpraca użytkownika w celu prawidłowej utylizacji tego produktu przyczyni się do efektywnego wykorzystania zasobów naturalnych i pozwoli 
uniknąć nałożenia kar administracyjnych zgodnie z art. 152106.
Aby uzyskać więcej informacji na temat recyklingu tego produktu, skontaktuj się z władzami lokalnymi, agencją zbiórki odpadów, autoryzowanym 
sprzedawcą lub punktem odbioru odpadów z gospodarstw domowych.

14 - ÚDRŽBA
14.1 Pokyny a upozornenia na údržbu
• Po otestovaní automatizácie sa už nastavené parametre nesmú meniť. Ak sa vykonajú ďalšie úpravy (napr. zmeny hodnoty napätia), MUSIA BYŤ 
   OPAKOVANÉ VŠETKY KONTROLY POŽADOVANÉ PRE TESTOVANIE A SÚLADU S NORMAMI.
• Výrobca odmieta zodpovednosť za škody alebo zranenia spôsobené nedodržaním informácií uvedených v tejto príručke a nižšie uvedených 
   bezpečnostných pokynov.
• Výrobca odmieta akúkoľvek zodpovednosť za škody a poruchy spôsobené nedodržaním pokynov na údržbu.
• Aby bola obsluha efektívna a bezpečná, dodržujte postupy čistenia, kontroly a bežnej údržby popísané v tomto návode. Toto je povinnosť vlastníka.
• Akúkoľvek kontrolu, údržbu alebo opravu musí vykonávať PROFESIONÁLNY MONTÉR
• V prípade porúch a pred akýmikoľvek inými operáciami vždy vypnite prívod elektriny, aby ste zabránili aktivácii brány.
• Pred vykonaním akejkoľvek údržby alebo čistenia vždy odpojte napájanie operátora.
• Vlastník NIE JE oprávnený odstrániť kryt riadiacej jednotky, pretože obsahuje časti pod napätím.
• Ak je napájací kábel poškodený, musí ho vymeniť výrobca alebo jeho technická asistenčná služba alebo v každom prípade osoba s podobnou 
   kvalifikáciou, aby sa predišlo rizikám.
• Na riadiacej jednotke nevykonávajte technické alebo programovacie úpravy. Operácie tohto typu môžu spôsobiť poruchy a/alebo riziko nehôd. 
   Výrobca odmieta akúkoľvek zodpovednosť za škody spôsobené výrobkami, ktoré boli upravené.
• V prípade zásahu automatických alebo poistkových spínačov pred obnovením funkčných podmienok identifikujte a odstráňte poruchu.
   Požiadajte o zásah PROFESIONÁLNEHO MONTÉRA.
• Odpojenie a výmenu páru vyrovnávacích batérií (voliteľné) môže vykonať iba PROFESIONÁLNY MONTÉR.
• Ak sa vyskytne porucha, ktorú nie je možné vyriešiť podľa informácií uvedených v tomto návode, kontaktujte asistenčnú službu výrobcu.
• Všetka údržba, oprava alebo výmena dielov sa musí zaznamenať do denníka údržby, ktorý DODÁVA A PRVOTNE VYPLNÍ MONTÉR.

14.2 - Bežná údržba

Každých 6 mesiacov by mal PROFESIONÁLNY MONTÉR zopakovať sériu testov popísaných pre testovanie automatizácie 
(pozri INŠTALÁCIU – TESTOVANIE A SKÚŠOBNÁ SPRÁVA ).

15 - BÚRANIE A LIKVIDÁCIA

• Elektromechanický pohon je vyrobený z rôznych materiálov, čo znamená prijatie rôznych postupov likvidácie. Pozrite si predpisy platné v krajine, 
v ktorej je automatizácia nainštalovaná, najmä pokiaľ ide o vyrovnávacie batérie (ak sú k dispozícii).
• Ak sú batérie prítomné, musia sa pred likvidáciou vybrať z riadiacej jednotky. Pred vybratím batérií odpojte riadiacu jednotku od elektrickej siete.
• Za účelom likvidácie kontaktujte kvalifikované firmy.

POZOR: odpojenie pohonu od siete musí vykonať kvalifikovaný elektrikár s použitím vhodného náradia.

Tento symbol znamená, že výrobok nemožno likvidovať s domovým odpadom v súlade so smernicou WEEE (2012/19/EÚ) a/alebo platnými 
národnými zákonmi.
Výrobok je potrebné odovzdať na určené zberné miesto, napríklad predajcovi v prípade kúpy nového podobného výrobku alebo autorizovanému 
zbernému stredisku na recykláciu použitých elektrických a elektronických zariadení (WEEE E).
Nesprávne nakladanie s týmto druhom odpadu môže mať negatívne dôsledky na životné prostredie a ľudské zdravie v dôsledku potenciálne 
škodlivých látok, ktoré takýto odpad zvyčajne obsahuje.
Spolupráca užívateľa pri správnej likvidácii tohto produktu prispeje k efektívnemu využívaniu prírodných zdrojov a zabráni vzniku administratívnych 
sankcií podľa článku 255 a nasledujúcich legislatívneho nariadenia č. 152106.
Pre viac informácií o recyklácii tohto produktu kontaktujte miestne úrady, agentúru pre zber odpadu, autorizovaného predajcu alebo službu pre zber 
domového odpadu.

14 - MAINTENANCE
14.1 Maintenance instructions and warnings
• Once the automation has been tested, the parameters set must not be altered. If further adjustments (e.g. alterations to the voltage
value) are made, ALL THE CHECKS REQUIRED FO R TESTING AND COMPLIANCE WITH STANDARDS MUST BE REPEATED.
• The Manufacturer declines responsibility for damage or injury caused by non-compliance with the information provided in this manual
and the safety instructions provided below
• The Manufacturer declines all responsibility for damage and malfunctions deriving from non-compliance with the maintenance instructions.
• In order to keep the operator efficient and safe, follow the cleaning, checking and routine maintenance procedures as described in this
manual. This is the owner's duty.
• Any checking, maintenance or repair work must be conducted by a PROFESSIONAL FinER
• Always switch off the electricity supply in the event of malfunctions, breakdowns and before any other operations in order to avoid
the gate from being activated .
• Always disconnect the operator's power supply before performing any maintenance or cleaning operation.
• The owner is NOT authorised to remove the control unit cover as it contains live parts.
• If the power cable is damaged, it must be replaced by the Manufacturer or its technical Assistance service or in any case a person
with a similar qualification in order avoid risks.
• Do not perform technical or programming modifications on the control unit. Operations of this type may cause malfunctions and/or
risk of accidents. The manufacturer declines all responsibility for damage caused by products that have been modified.
• In the event of intervention of automatic or fuse switches, before restoring function conditions identify and eliminate the fault.
Request the intervention of a PROFESSIONAL FinER.
• The disconnection and replacement of the pair of buffer batteries (optional) may be performed by a PROFESSIONAL FinER only.
• If a fault that cannot be solved following the information contained in the present manual arises, contact the manufacturer's assistance service.
• All maintenance, repair or replacement of parts must be recorded in the maintenance log, which is SUPPLIED AND INITIALLY FILLED
IN BY THE FinER.

14.2 - Routine maintenance

Every 6 months a PROFESSIONAL FinER should repeat the series of tests described for automation testing (see INSTALLATION MANUAL
- TESTING AND TRIAL RUN ).

15 - DEMOLITIONS AND DISPOSAL

• The electromechanical operator is constructed using various materials, which implies the adoption of different disposal procedures. Refer to
regulations in force in the country in which the automation is installed, especially with regard to the buffer batteries (if present).
• If present the batteries must be removed from the control unit prior to disposal. Disconnect the control unit from
the electricity supply before removing batteries.
• Contact qualified firms for disposal.

ATTENTION: operator disconnection from the mains supply must be performed by a qualified electrician
using suitable tools.

This symbol indicates that the product cannot be disposed of with domestic waste, in accordance with the WEEE Directive (2012/19/ EU),
and / or national laws in force.
The product must be delivered to a designated collection point, for example the seller in case of purchase of a new similar product or an authorized
collection center for the recycling of waste
electrical and electronic equipment (WEE E).
Improper treatment of this type of waste can have negative consequences on the environment and human health due to the potentially harmful
substances usually contained in such waste.
The user's cooperation for the correct disposal of this product will contribute to an effective use of natural resources and will avoid incurring
administrative penalties pursuant to Article 255 and subsequent of Legislative Decree n. 152106.
For more information on the recycling of this product, contact the local authorities, the waste collection agency, an authorized retailer or the
household waste collection service.
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